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Пешър Крумов. КатафалкКа, два носорога. С., Колибри, 2017 


Днешната българсКа проза 
има могъщ порок: съзнание- 
то на глаВния герой. ВсичКо 
тече през него. Сюжешъш 
и да тегли напред, то го 
Връща назад. ВсяКо дейсш- 
Вие се превръща В описание, 
а описанието - В есе. 
Накрая Всичко заприличва 
на авторсКа рефлекКсия, не- 
зависимо дали директна или 
авторът се е подсигурш с 
един до три свош дВойпника 
сред героите. Впрочем, по- 
Ва го дължим на Късния со- 
циализъм, но да не сменям 
темата. 


Този роман прави частично 
изключение. Разказът тече 
през очите на героя, но 
поВа поне не забавя дейст- 
Вието. Или почти. Става 
дума за дебютна Книга на 
способен млад автор, Жан- 
ръш може да се нарече 
„градсКа Комедия“ или „би- 
това пиКаресКа“. Сюжетъпа 
описВа митарстшВата на 
Доч, главният герой, из 
днешна София с едно инци- 
дентно отсКачане до про- 
Винцията и обратно. Топ е 
оплешивяВащ дребен чинов- 
ник В Агенцияша по Вписва- 
нията, на Възраст тшъКмо 
„на поприщешо Жизнено В 
средата“, дълбоКо забшп В 
ежедневието и отчужден 
от Всичко родно и близко - 
от работата, гаджето и 
оКолния сВяш, дори Когато 
последният му се яВяВа са- 
мо ВъВ Вид на природа. 
Следват серия епизоди: с 
основното гадже, с едно 
Кандидат-гадже, Което оба- 
че тръгва с друг, с няколко 
по-мимодешни (с)еКс-прия- 
телКи, с един услуЖлив 
приятел (Марти зъболека- 
рят), Който обаче му Взи- 
ма основното гадже, ш с 
родителите, оп Които ба- 
щата е болен от алцхай- 


мер и участва В история- 
та съвсем декоративно. В 
Кулминацията на романа 
Доч устройва парти, на 
Което Кани поВечето спо- 
менашти и ги зарязва накуп. 
ПраВи Втори, по-малък 
Кръг от еКксКкурзш до би- 
Вши изгори, замесВа се В 
Кражба В провинцияша и го 
пребиват В местнаша ци- 
гансКа махала. НаКрая се 
Връща пихомълКом В спо- 
лицата и се нахлузва В шу- 
шулКата на старото си 
бшпие. Змията си захапва 
опашКата. Финал. 


Темпото на разКаза е дина- 
мично и стегнато, а езп- 
Кът - пълен с хумор, нео- 
чаКВани обрати и ярКи ме- 
тафори. ТоВа е и хваткКапа. 
Доминанша на романа уж е 
сюжешъш, но е Всъщност 
езиковата илюзия, В Която 
КрумоВ облича не само оп- 
делните случКи, а и нищо- 
неслучването - и го прави 
забавно и интересно. Ето 
мостра. Героят споделя, че 
май е Време да заживее за- 
едно с приятелКаша си, ма- 
Кар че Връзката им е поиз- 
носена: 


„Защото нали Времето си 
течеше. А ние се подмяша- 
хме В огромните му Крачо- 
ли без цел и посоКа, стъпи- 
сани пред угрозата да се 
оКаЖе, че сме преКарали се- 
дем напразни години заед- 
но“ 


ТоВа е на КрумоВ любима- 
та терштория за поВеству- 
Ване. В празнотата на бъл- 
гарското ежедневие, оп Ко- 
ято се оплаКВат болшин- 
стВвото ни Класици, шоп 
умее да Въплъши пиКкшакКа- 
нето на Времето и да му 
придаде псеВдоепичесКа Ве- 
личаВост: 


„Денят бе ВепроВшп. 
НаВън децата се разболява- 


ха, опа 
поКривВи- 
те падаха 
Керемиди, 
уцелВаха по 
няКоя глаВа; сВе- 
се Вършеше. По небето с 
бързината на подплашени 
Кончета прополяха облаци. 
Бях се разбрал с един паша 
от трети отдел да ми зае- 
ме Колаша си, ВиолешоВо 
рено Клио, до началото на 
другата седмица. Отидох 
до службата, за да получа 
Ключовете. Вятърът разна- 
сяше пликове и разни по- 
дребни хора, но аз бях те- 
ЖичъК, мен не можеше да 
помръдне“ 


Този език тече шаКа д0 
Края. Но след първите 60-70 
страници магията му зали- 
нява. Сюжетът не оКазва 
адекВатна поддръжкКа и Все 
поВече си личи до КаКВа 
степен езикът го замества. 
И нап-Вече: героят се оКаз- 
Ва Крайшно недостоВерен 
разказВач, неспособен да 
анализира случващото се и 
самия себе си, социопашич- 


шъ 










но сляп за ефекта ош 
собствените си постъпи. 
ТаКа сюжетът престаВа да 
напредва, освен чисто фор- 
мално, губи организация, 
превръща се В поредица 
равни, Оезцелни, еднообраз- 
ни анекдоти. 


Ето пример. Героят заВеж- 
да приятелката си на пла- 
нинсКки Курорт по повод го- 
дишнина от Връзката им, 
но се държи с нея сКандал- 
но ЖестоКо и тя избягва с 
Куфара си. Дни по-Късно 
той я Кани у дома си по 
телефона, пя му намеКВа 
поне да и се извини, шоп 
недоумяВа Кое точно налага 
извинението. И полКоВа по 
случката. СледВа следВваща- 
та от същия род. ПаК хо- 
ризоншална, без оценъчна 
дълбочина. 


КаКкъВ е резултатът? 

Читштателят получава пара- 
доКсалното усещане, че ге- 
роят-разКазВвач разбира по- 
малКо от него КаКВо ста- 
Ва и защо става. И сшар- 
тоВатшта му симпатия Към 
умниКа с готиншпе лафове 












Че времето не е за 
пчели, че те масобо за- 
говат, тоба не е ноВви- 
на. Размерът на 0ед- 
стВвието обаче не е ос- 
ъзнат до Край. Фабрис 
НиКколоно и Франсоа 
Веперет са написали 
едно разтърсващо 00- 
бинение срещу пестици- 
дите. Техният текст 
„Ние исКаме маКобе” е 
п призшв за дейсшбие, 
за противодействие. 
За последнште 27 годи- 
но близо 8090 опа лешя- 
щите насекоми 6 
Германия са изчезнали... 


За 
оезумното 
ублечение 
по пести- 
цоидшше - 


на страници 10 - 11 





полеКа-леКа спада. На мяс- 
тото на умниКа В съзна- 
нието му израства човек, 
на Кошто му се случват 
неща, но топ не поема 
отгоВорност за пях и не 
проумяВа защо тоВа да е 
нужно. Равно отпчужден е 
от ежедневието, Живее на 
обезболишелна дистанция 
дори от себе си, без помен 
от емпашия с друга земна 
тВар и с рецептори, ошшпу- 
шени предимно за ядене, 
секс и негативите на оКо- 
лоВвВръстната среда, Кошто 
подиграва с иначе ярък 
език. ПерсонаЖжише В орби- 
тата му - гадЖжеша, прия- 
тели и родшпели - са му 
безразлични, но ги посеща- 
Ва инструментално, пора- 
ди ВъзниКнала нужда на 
момента. Изобщо, изчадие, 
ВзриВяВащо сюжета, лшша- 
ВапКки го оп смислена цеу 
създадено от аВтор, Коц- 
то не показва да го е за- 
белязал отвътре. 
Романът, В Крашна смеш- 
Ка, е противоречив. 


Владимир Трендафолоб 


За девети път зо шдерепдеш 


5о шдерепдеп! ще се проведе от 26 октомври до 3 ноември. Почитателште на 
независимото Кино ще могат да гледат свободни и честни филми В Дом на Кино- 
то, „Люмиер Аида Одеон“ Г98 и ЕВро Синема. Поел Като фестивал на американ- 
сКкото независимо Кино, 5о пдерепдеп! Вече поКазва заглаВия от цял сВят. Над 30 
филма ще се борят за престижните награди В Категоришие игрален, документален 
и Късометражен филм. ИзвънКонКурснаша програма ще ни срещне с най-добрите 
заглавия оп световните Киноафиши за последната година. 

В игралния КонКурс участват 8 филма, сред Кошпо „Лоша Компания“ (САЩ) на 
Джош Спешпс, „Гората“ (Русия) на Роман ЖигалоВ, „Бивши“ (Канада) на ЕлВис 
Дийни, „Мъгла от Вина“ (Мексико) на Франсиско Ларесгойти, омнибусът „8” 19” 


(България)... 


Журито е В състаВ: Галина Тонева (председател), Александра ЦВеткова, Иван 
Владимиров, Дорис Сърци и ИВан ЮрукоВ. То ще определи носителя на наградата 
Дани Лернер на Хи Воуапа Еш 5 05 от 55 000 евро под формата на услуги В 
най-голямото филмово студио на Балканште. 
5о шдерепдеп ще се открие с МсОипееп, посветен на модния дизайнер Лий 
АлеКсандър МакККуин, и ще бъде закрит с „Грешното Възпитание на Камерън 


Пост“, награден В Сънданс. 
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„ра: ладтят очилата 


г“ на Иордан Цонев 


В Япония дВама осВепштели от еКипа на Национал- 
ната опера и балет изписаха името на един футболен 
отбор Върху бяла стена. МинистерстВото на Външни- 
те работи се извини на японсКия народ за поругаване- 
то на Меморпала на мира В Хирошима. После извине- 
нието изчезна. Академикъш Пламен Карталов също 
поднесе извинението си на японските зршпели. Но 


| „истинаша“ се намесши на мястото на избинението. 


Българските медшш бяха порицани оп аКадемишка, защо- 
по меморпалът бил бяла стена, а не меморпал, пору- 
гаВането било обиКкноВено хулиганство, а не Вандалщи- 
на. Българските медии Опли раздухали проблема с пех- 
ните фалшиви новини. НоВината за надписа до мемо- 
риала беше съобщена по японсКата национална теле- 
Визия, но Кой ши знае КаК е истина на японски. 
ИзВинението се разшече. 

Анна ЦолоВа обясни за първи път, че още през февру- 
ари се е отКазала от професияша и че „НоВа пв” 
прябВа да бъде пшпана защо обещаното п предаване 
не е тръгнало В ефир. Трябваше ли по-рано да Каже? 
Може би е добре да не изисКкВаме от Журналистите 
смелост, Която и ние Като зршпели не можем да по- 
несем. НеКа си спомним, че Виктор НиКколаеВ и Анна 
Цолова бяха обвинени оп еВвродепутата Николай 
БарекоВ В нещо, за Което съдът се произнесе, че не е 
истина. После депутатът оп ДПС Иордан Цонев 
отпраВи пелевизионно послание Към Цолова: Пеевски 
праща много поздрави и Ви желае тВворчесКи успех. 
Месец по-Късно Валери СимеоноВ и погаВа депуша- 
път от ГЕРБ Аншон ТодороВ отпраВиха заплашштел- 
ни Въпроси Към Виктор Николаев. 

ТоВа се случи, след Като Пеевски прати поздрави на 
Журналисткапаа. 

През тази година, В разгара на протестите на роди- 
телите на деца с увреждания, премиерът Бойко 
Борисов произведе сам от БрюКсел новина за „фалши- 
Ва новина“ В гръцки сашп за неговата поКупКа на гръц- 
Ки остров. После Милен ЦВешкКоВ спря да Води преда- 
Ването си по „НоВа пав“... 

Преди еВвроизборите Волен Сидеров се самосВали опа 
ефир. ПодсКача, подсКача пред екрана и ршпуално се 
размаза В черния екран. Самонараншият телевизията 
си СидероВ се съши за полшпичесКите реВвери на боре- 
щия се с англипсКия език НиКколаш Бареков. На екрана 
на телеВизия „Алфа“ се пояВвяВаха надписи, Коштпо при- 
зоваВаха Оудни зрители да пипат правшпелсшВото за- 
що телеВвизияша е спряна. Но нито някой попиша, ни- 
то БорисоВ опгоВори. Насред това надписано безмъл- 
Вие Бепина ЖотеВа се яби с обяснението, че СЕМ не 
Оша санКционирала пелевизияша. Не звучи Капо исти- 
на, но доживяхме Време, В Което Бетина ЖотеВа ре- 
гулира Волен Сидеров... Волен Сидеров и Валери 
СимеоноВ си говориха чрез „Лице В лице“ по БТУ и 
„Още от деня“ по БНТ за сарашпе на Доган. Пеевски 
не прати Иордан Цонев с поздрави. 

Стана по-шумно, омКаКкто „Алфа“ стана пелетекспа, 
но Сидеров не успя да заглуши ВедомстВената телеВи- 
зия на Вицепремиера по демографсКите Въпроси - 
СКАГ. „Господари на ефира“ по „НоВа паВ“ поКазаха 
„смелостта” на един мъж, Кошпо исКал бил да Кажел 
истината, че с децата инвалиди се спекулира. След пло- 
Ва, подобно на Цецка Цачева, Валери СимеоноВ разКа- 
за лична история. Думите на СимеоноВ за машките 
няма да бъдат повторени пук. Те са обиждащи и по- 
Казващи неуважениешо на един овластен човек Към 
други хора. Премиерът Бошкоо Борисов се извини. Не 
стана ясно поВа лична или официална позиция е. 
СимеоноВ не се извини. Симеонов заяви, че „Господари 
на ефира“ са дискредитиран Вече Вестоносец. 

Тази седмица започна с един академик, Койшпо обВини 
медишие заради нещо Като постистина, и завърши с 
един несбъднат аКадемик, Кошпо произвежда нещо Ка- 
то постКулшурна полшиика. По БНТ Вежди Рашидов 
беше поКанен В „Денят започва с Георги Любенов“. 
РашидоВ произнесе монолог за сВободата на словото. 
ЗВучеше Като поздраВ на ПееВсКи, от Кошпо се по- 
пят очилата и на Йордан ЦонеВ. 


ЖКана Попова 


-- 





И 


Клиезер Алшех 


и естетикайш.., 


на безоб 








Куратори: Пламен В. Петроб, 
Рамона Димова, Наташа Ноева 
и Ншколета Гологанова 


21 септември - 18 ноември 2018 


Софиицска градска художествена гале- 
рия 


Кодене 
две 
Емил на“ А Полша - с 


любоВ”. Българските гла- 
совбе на полската лшпе- 
ратура. София: Парадигма, 
2018. Цена 17 лб. 


КаКто Веднага личи опа за- 
главието, поредната Книга 
интервюта с преводачи на 
Журналиста Емил Басаш 
прелива от любоВ Към 
Полша. Ще се спра пърВо 
на последния разгоВор - с 
д-р Камен РиКкеВ (1976), 
днес на работа В Инспи- 
пуша по славянсКа филоло- 
гия на ЛюблинсКия универ- 
ситет „Мария Кюри - 
СКлодовскКа”. Топ заявява, че 
В България полската Култу- 
ра си е извоювала небивал 
престиж - и посочва Боян 
ПенеВ за главен ВиноВни(, 
но - редом с другште - под- 
сКазКки за тпоВа Вижда пу 
Пенчо СлаВепКоВ. ако добре 
съм усетил Книгата, то - и 
неКа цитирам шъкмо 
СлаВвейкоВ - само РиКкеВ 
между 19-пе интштерВвюипрани 
преводачи е „В любоВта 
Жесток”. ПоВече Към 
България, отколкото Към 
Полша, разбира се. И зато- 
Ва се заинтригуВам Към 
Книгата още поВече, Кога- 
то Казва: „През последните 
години продължаВа да ме 
учудва огромният аВтори- 
тетшт на Лех Валенса, папа 
Иоан ПаВел П или поета 
ЧеслаВ Мшош, Който 6 
България понякога изглежда 
дори по-голям, отмКолкото 
В своята родина”. Прочее, В 
хубаВото си интервю РиКеВ 
смело заявява, че че полсКа- 
та българистика е една оп 
най-силншпе чуждестранни 
българистични шКоди - та- 
Ка, Както проф. Панапот 
Карагьозов, до неотдавна 
декан на ФаКултета по 
слаВянсКи филологии на 
СофиийсКия униВерситеш, за- 
яВяВа, че „без преуВеличе- 
ние българската полонисти- 
Ка е сред Водещите В сВе- 
та”... Силна Кореспонденция 
между тези дВе тВърдения, 
нали? Не само любоВ е ду- 
маша, Кояпоо задължително 
се появява В „полскише” ин- 
тервюта на Басаш - иде ли 
реч за проф. Боян Биолчев, 
също интервюиран В Книга- 
та, задължително се появя- 
Ва думата „сВобода”... Не 
един и дВама от интшерВю- 
праните са се пояВяВали на 
тези страници: СшуВвия 
БорисоВа, например, заявя- 
Ва, че ниКога не се е захлас- 
Вала по поезията и трябва 
да усетши нещо специално и 
Като читател, и Като пре- 
Водач (и тоВа говори за 
Класата на преводите п на 
„строгата страст” на 
ЗагаевсКи); проф. Правда 
СпасоВа си спомня за оКс- 
фордсКкото си общуВане с 
КолаКовскКи, за „лешящия 
универсшпет” по Време на 
„Солидарност”... Ето, и 
проф. Калина Бахнева дава 
повод за дискусия с шВърде- 
нието си, „Милош повече, 
отКолКото Херберт, оКаза 
Влияние Върху Оългарското 
поетическо съзнание. (...) 
Може би заради позшцияша 
му на нобелист, може би 
защото ВъпреКи наВлизане- 
то му В дълбинните струк- 
тури на нещаша, шоп е по- 
„гръмогласният” поет, три- 
бунъш, общестВениКкъш, а В 
нашата поезия примеръш 
на шВореца, Кошпо си „Ви- 
Ква песента”, е много по- 
сшмен, отшКолКото на ин- 
троВертния автор.” Много 
любопшино и също предиз- 
ВиКВащо спор у мен е пред- 
положението на Магдалена 
Атанасова, феноменалнаша 
преводачка на Бруно Шулц 
(преизданието на нейните 
преводи от „АКВариус” 0е- 
ше от големите събипия 
м.г.), Която смяша, че ако 
не беше убиш, пош е щял 
да пише супермодерна фан- 
тастикКа. Коп други са 
Включени В пози шом? 
Димшприна Лау-Буковска, 
Благовеста ЛингорсКа (ней- 
ният КапушчинсКи!), БожкКо 
БожкКоВ, ИВан Вълев, Вера 
ДеяноВа, Богдан ГлишевВ, 
Мира Костова, Лъчезар 
СеляшкКи, проф. Галя Симео- 
ноВа-Конах, проф. 
Маргреша Григорова, 
Юлиян БожЖкКоВ... 


М.Ь. 





екът, Кошпо уоп Дон Кихош“ (Гре Мап Упо КШед Поп 
Ошкобе), 2018, Испанпя/Великобритания/ Франция/Португалия, 
132 минути, режисьор Тери Голпъм, сценаршп: Теро Голпъм, Тони 
Грисони; продуценти: Мариела БесупевсКки, Ешмо Полпъм, 
Херардо Ереро, Грегуа Мелин и др.; оператор Никола ПеКорини, 
художници: Бенхамин Фернандес, Алехандро Фернандез, Гаорпел 
Дисте; художник по Костюмшие Лена Мосум, музшка РоКе 
Баньос, В ролште: Адам Драпвър, ДЖонатан Прайс, Стелан 
СКарсгард, Олга КуршленКо, Серхио Лопес и др. 
ПоКазан на СшеПЬг! 


„А сега... Нап>-сетне филмът на на Тери Гилпъм след 25 
години създаване и унищожЖавВане“. ТаКа започва 
„ЧоВеКъш, Който уби Дон Кихот“ - дълголетнаша меч- 
та на големия майстор. Когато през 1990 Тери Гилпъм, 
Вече решен да снима филм за Дон Кихот, за първи пъш 
прочел романа на СерВваншес, установил, че е невъзмо- 
Жен за екранизация. И Все пак се захванал с проеКша, 
Който се оКазва многострадален. За снимКшпе, започна- 
ти през 2000 и прекрашени по ред обстоятелства, раз- 
Казва документалният филм „Изгубени В Ла Манча“ 
(2002), Кошпо Гилпъм нарича „най-дългия трешър“. 

След мъчителни ходения по мъКите, смени на аКтьори, 
прекрояВане на сценария заради Все по-нисКкия бюджет, 
съдебни спороВе с бившия продуцент Паулу БранКу, из- 
прит от тпштприше, „ЧоВвеКъш, Който уби Дон Кихот“ 
бе поКазан В Кан, аи тук Вече го гледахме на Сте п. 


В началото Виждаме снимачен терен на реклама, Къде- 





Клет аосурд се шляе... 


арогантен режисьор Тоби (Адам Драйвър) е безпомощен 
Като пиле В Кълчища. Случайно попада на циганин, оп 
Когото Взема сВоя студентски фим „ЧоВеКкъп, Кошто 
уби Дон Кихот“, сниман по тези места с натуршчшцши 
преди 10 години. Шефът му (Стелан СКарсгард) опаива 
да се срещне с русКи олигарх за бизнес с ВодКа и пове- 
ряВа младата си съпруга (Олга КуриленКо) на Тоби. Тя 
му пусКа ръце, шоп се опшиВа да гледа филма си, ше- 
фъш се Връща ненадейно... ОКрилен от Видяното Видео, 
режисьорът си спомня миналото и яхва мотора на 
момче от екипа, за да намери сВоште герои. ОКазва се, 
че селският обущар Хавиер (Джонатан Прайс) е Все 
още В доспехише на СВоя Дон Кихот и го показваш Ко- 
мерсиално Като местната атраКция. Топ на своп ред 
решава, че Тоби е Санчо Панса. И започва невъобразима 
пиКаресКа, Където е намесена и КръчмарсКата дъщеря 
АнхелиКа (Жоана Рибепру), също снимана В спудент- 
сКия филм, на Която Тоби е обещаВал бъдеще на зВезаа. 
Е, спанала е проститушКа В Мадрид и метреса на ру- 
сКия олигарх, а режисьорът с гузна съвест Все се пъне 
да я спасява. 

Фълмъшт е лудо и пъстро приключение В духа на Тери 
Пупъм и понякога - на „Монти Пашпън“. Вятърни 
мелници, пещери, мними Жълшици, Великани и КаКВво ли 
не са препятствия ши терени за нелепия героизъм на 
ХаВвиер-Дон Кихот и Тоби-Санчо Панса. Абсурдът се 


се ВнушаВа Киното Като неизтребим Вирус, подобно на 
рицарските романи за ОблагородниКка Алонсо Кихано оп 
романа на Сервантес В началото на ХУП ВеК. РусКияпа 
олигарх е Вероломно Въплъщение на Кича, шефъш - мер- 
Кантилно меКотело, Тоби - Възкръснал мечтател, Дон 
Кихот - безсмършен... Не е пропуснаша и шегичКа с 
Тръмп. 

На моменти има искрящи фантшазни изблици, но са ред- 
Ки - през повечето Време прекрасните Адам Драшвър и 
ДжЖонатшан Прайс са принудени да препусКат из ОезВКус- 
ни и банални сКечоВе. Сюжетните линши са Вързани В 
хлабаВ флашбек и често се разпшляваш. А събрани, из- 
лишншпе дължини бодаш очите. Кошпо не е гледал пре- 
дишните филми на Тери Пупъм или пъК е заКлет негов 
фен, може и да се Възторгне от „ЧоВеКкъш, Който уби 
Дон Кихопа“. 

Разбира се, Тери Пупъм не е първият, посегнал Към 
фълм, ВдъхноВен от романа на СерВантшес - например, 
В годината, Когато злополучно е започнал сВоята Вер- 
сия, Питър Иешпс е завършил пелеВвизионния „Дон 
Кихот (2000). Има и ироничен българо-руски филм „Дон 
Кихот се завръща“ (1996) на Олег Григорович и Василий 
ЛиВанов, и азиатски „Дон Кихот“ (2010, Кштай/ 
ХонКонг) на Аган. 

По ирония на съдбата, нац-чаКканиятш филм на Тери 
Пупъм е изнурено шляене на абсурда. 


то се мярВа Рицарят на печалния образ, а младият и 


Предизбвбикателства пред 


сигурност 


На 8 октмомвВри В Конфе- 
рентната зала на Софийския 
униВерситпет проф. Джуня 
Нишино (професор по межоду- 
народни отношения и съВре- 
менна Корейска полшиика В 
престижния универсшпет 
Кепо В ТоКио) изнесе лекция 
на тема 
„ПредизвиКателстВата за 
японсКата сигурност и 
Външна политика на Корей- 
ския полуостров“. 

ЛеКкцията му бе посветена 
на развитието на междуна- 
родните отношения на 
КорейсКия полуостров през 
призмата на японсКата 
Външна политика и Въпроси- 
пе на сигурността В Азпап- 
ско-тихооКеансКия регион. 
По-специално той разгледа 
отношенията на Япония с 
дВете Кореш и със САЩ. 
Организатор на лекцията бя- 
ха Катедрата Японистика 
към Факултета по Класиче- 
ски и нови филологш: на (С0- 
фийсКия униВерсшпет „СВ. 
Климент Охридски“ и посод- 
стВото на Япония В 
България. 

Нишино направи исторически 
преглед на отношенията В 
Азиатско-тихооКеанскКия ре- 
гион и припомни, че още оп 
началото на 90-те години на 
ХХ Век Япония започва да 
развива дВустранно сътруд- 
ничество В областта на си- 
гурността с Южна Корея с 
цел да се спраВи със северно- 
Корейската ядрена Криза. 
Япония и Южна Корея по- 
стигат напредък В доВерие- 
то помежду си, Като насър- 
чаВват Военния обмен. 1998 
година е историчесКа В от- 
ношенията между Япония и 
Южна Корея, защото тогаВа 
японсКият премиер Кепдозо 
Обучи и южноКорейсКият 
президент Ким Дае-Юн под- 
писват съвместна деКлара- 
ция за партньорство, Като 
японсКият министър-предсе- 
дател изказва исКрено съжа- 
ление и се извинява за Воен- 
ното миналото на страната 
си, а държавният глава на 
Южна Корея приема извине- 
нията и оценява ВисоКо роля- 
та на Япония за поддържане- 
то на мира и стабшлността 
В сВета. ДВамата лидери ре- 
шаВат да засшмят още пове- 
че сътрудничеството си В 
областта на сигурността и 
отбраната. 

Токио и Сеул споделят и 00- 
що Виждане по отношение 
на това, че ппрябва да под- 
държат споразуменияша си 
за сигурност със 
Съединените щати, Като съ- 
щеВременно засшВат усшия- 
та си за многостранен дпа- 
лог В посока на мира и сшта- 
Ошлността на АзиапасКо- 
пихооКеансКия регион. По 
Въпроса за СеВерна Корея, 
Токио и Сеул започват да Ко- 
ординират политиКата си с 
тази на Вашингтон и за цел- 
та В периода 1998 - 2003 е 
сформирана Тристранна гру- 
па за Координация и Контрол. 
През 2009 г. Япония и Южна 
Корея подписВат меморан- 
дум за Взаимно сътрудни- 
чество В областта на оп- 
бранаша, а през 2011 г. се 
споразумяват да подобрят 
информационния и догисти- 


чен обмен помежду си. 
Междувременно, Въз основа 
на дВустранно споразумение, 
сКлючено през януари 2009 г., 
учени от двете страни пра- 
Вят проучване, озаглавено 
„Съвместни изследвания 
Върху новата епоха В опано- 
шенията между Япония и 
Южна Корея”. В рамките на 
пази обща изследователска 
програма се правят опити 
да се определят Възможни- 
пе области на дВустранно 
сътрудничество, благодаре- 
ние на Кошпо ТоКио и Сеул 
да могат „заедно да допри- 
несат за международната 
общност”. Изследователште 
представят предложенията 
си и пред дВете праВител- 
стВа В Края на 2010 г. и 
2013 г. 


Постоянното завръщане Към 
историята на дВепе страни 
обаче Винаги Влияе негативно 
Върху отношенията между 
Япония и Южна Корея. 
Когато през юни 2012 г. 
Токио очаКВа да подпише дВу- 
странно сътрудничеството 
със Сеул с цел обмяна на раз- 
узнаВателна информация 
между дВете Военни минис- 
терства, само час преди 
официалната церемония по 
подписването, южноКорей- 
ското правшпелстВо на Ли 
Мпънг-бак Внезапно опатегля 
подкрепата си поради засш- 
Ване на местните Кршпшки. 
А Когато няКолКо месеца по- 
Късно, през аВгуст 2012 г, Ли 
Мпънг-бак отива В ТаКешима, 
спорна тпершпория между 
Токио и Сеул, емоционалншие 
разногласия между двете 
държаВи отноВо се задълбо- 
чаВват. Едва през май 2015 г. 


Вихри без чувстВо за мярКа. В трагикомичен Ключ ни 


японската 


замразените през юни 2011 г. 
двустранни опношения В 
сферата на отбраната меж- 
ду Япония и Южна Корея се 
подновяВат с посещението 
на японсКия Военен минис- 
тър Ген НаКатани В Сеул. 
Двамата Военни министри 
се срещат още Веднъж през 
октомври 2015 г. В резултапа 
на срещата се Взимат реше- 
ния за насърчаване сътрудни- 
чесшвото В мироопазващите 
операции на ООН, В борбата 
срещу пирашстВото Край 
бреговете на Сомалия и В 
АденсКия залиВ и В осигурява- 
не на хуманитарна помощ на 
пострадали от природни бед- 
стВия. За първи път след 
среща между японсКи и юж- 
нокорейсКки Военни министри 
се прави съвместно изявле- 
ние пред медишие. 

През мап 2016 г. дВете ми- 
нистерстВа на отбраната 
се споразумяВат да засилят 
общата си Комуникационна 
система при извънредни си- 
пуации. Това улеснява Коорди- 
нираните им дейстВия след 
ядреншпе опишши на Северна 
Корея В началото на 2016 г. 
НяКолКо месеца по-Късно, 
през ноември 2016 г., ТоКпо и 
Сеул подписВат дВуспранно 
споразумение за обмяна на 
информация В сферата на сп- 
гурноста. 

А КакВо разказа проф. ДЖуня 
Нишино за промяната В оп- 
ношенията между Япония и 
Южна Корея, настъпила, 
след Като през април пъг. 
СеВерна Корея обяви, че пре- 
КратяВа ядрената си програ- 
ма, четете В следващ брой. 


Теодора Георгиева 


С ининтая ин Еми 


Домшш 


На 5 октомври 


зала б на НДК за четшВвърши път се 


състоя спектаКълът „На Нея с обич! Емш Димшпров“. В 


анотацията прочешох - 


„тоВа е разказ за последната 


мечта на Емш ДимшороВ да се срещне отноВо и за по- 
следен път с Нея - със своята публика, и да се сбогува с 
Нея“ Всъщност, тя, публиката (предстаВена от аКтари- 
сата Антония МалиноВа) му поставя препятствия и 
предизвиКателства, за да го Върне назад Въ Времето и 
да разкаже живоша си. В него се срещат успехи и разоча- 
роВвания, любоВи и раздели, слаВа и самота, но Всички те- 
зи събития са оживели В неговото тшВорчество, без да 
знаем Конкретните причини за създаването им. Нели 
БеноВва е събрала Като В пъзел значими моменти от Жи- 
Вота на Емил Димшпров, разказани не само с шеКспт, но 
най- Вече с песните му. Добро решение е КиноВизияша, 
Която тече през целия спектаКъл на голям еКран В дъно- 
то на сцената. Виждаме специално заснети сцени, Както 
и излъчвани на Живо с Видеокамери дВамашта герои - с 90- 
пълншпелно Въздействие. Чернобялаша Визия на сцената 
и Костюмшпе на аклъоршше прекрасно допълВат усеща- 
нето за нещо минало, но Все още ЖиВо и Красиво. Те са 
дело на художничката Сбшла Величкова. Концерт- 
спектаКъл или спектаКъл-Концерт, формата няма значе- 
ние, защото ни е поднесена по прекрасен начин от режи- 
съора Снежина Петрова. Но поова, Което ме Впечатли 
най-много, бе прекрасното актьорско присъствие на 
Даниел Цочев. Несъмнено Даниел е обладан от тВор- 
честВото на Емш ДимшороВ. Безспорно пршиката на 
тембъра на гласа му с тази на героя му помага много, 
но ВоКалнаша подготовка и детайлно изработеното фра- 
зиране са фаКт, Кошпо говори за положен професионален 
труд. В спектаКъла прозвучаха 17 песни на Живо с учас- 
пието на Камерен орКестър, бенд и прио ОбеКкВоКалисти с 
диригент Христо Павлов. Дори професионални поп певци 
В Концертите си ВКлючват по-малко песни! „ИсКам да 
припомня и песните, и емоцияша, сВързана с пях, но В 
Крапна смешКа, Емш е звездата В спектаКъла, а не аз“ 


споделя Даниел Цочев. 


Елиана Захариева 


Адам Драпвър и Джонатан 
Прайс В Кадър от Човекът, 
Който уби Дон Кихот 


Геновева Димшпрова 





МалКата хармоника п големшпе теми 


През 2010 В София гледа- 
хме Антонио Серано Като 
сапдмен на ПаКо де Лусия. 
ТоВа бе чешВвършото п уви, 
последното идВане на 
Маестрото у нас. При 
пърВото - преди при десе- 
пилештия - с него бе Рубем 
Даншас, чрез Когото Пако 
бе ВКарал Кахона В новото 
фламенко. Същото, но с 
хармониКаша, бе и решени- 
ето му да покани младия 
Антонио Серано. Останал 
до Край с ПаКо, Впослед- 
ствие Антонио участшВа В 
дВата проекта на Хавиер 
Лимон, посветени на Пако. 
Получава Латино Грами за 
първия -“Епите 20 агпаз”. С 
част от другия - “Пако де 
Лусия продЖжеКт“, го гледа- 
хме на отКриВането на 
третия Оле феспливал на 
1 октомври В София. 


Още малКо подробности за 
траекторията на Серано: 
12 годишен се КачВва на 
сцената до единия от 190- 
лите си, Лари Адлер. На 
другия, благодарение на Ко- 
гото Влиза В дЖаза - Тупс 
Туеманс, посвещава един 
от последншпе си проеКти, 
„Гутсолоджи“. А В родина- 
та на Тушс - Вече на 18, 
Антонио солира В 
Концерта за хармоника и 
орКестър с БелгицсКия на- 
ционален орКестър. На Кла- 
сиката Във Всичкшие 1 из- 
мерения, Антонио е не по- 
малко Верен, отколкото и 
на Олуса, фламенКото, фил- 
моВата музиКа или джаза. 
Хорхе Пардо и Кардлес 
БенаВенш, също членове на 
сепшетшта на ПаКо, Каняпа 
Антонио В албумште си. 
Дуетите му са предимно с 
пианисти - оп Валенспане- 
ца Алберт Санц до уругва- 
еца Хосе Рейносо ши ар- 
Женшинеца Федерико 
Лехнер. Много интересни 
са и тези с ХаВиер Колина, 
аис бившия „Кешама“, 
Хосеми Кармона. 
Гласовете, разчитащи на 
уВличащи интродукции и 
еКспресивни сола, са Както 
фламенКоси (Диего Караско 
и Мария Толедо), таКа и 
боса-звезди (ИВан Линс), 
ангажирани автори (Педро 


Гера) и дори племенницата 
на Тереза Берганца, опда- 
дената на шансона Палома 
Берганца, за Която Серано 
обогатяВа акордеонните 
партии със соло на хармо- 
ника. Дори и разностилни 
хитове, Като “Епойзитап 
т Хеу Хогк, “Опео пеого” 
и “Срапо оЕ ге”, звучат 
Като нови Олагодарение на 
Виршуозния му финал В 
пърВия случай, на сВободни- 
те траКтоВки ВъВ Втория 
и на цялостния лиричен 
прочит В третия. 


На пръВ поглед, подобна 
многостранност на инте- 
ресшпе може да изглежда 
странна и дори обърКВаща, 
но мястото на един малък 
инструмент може да е 
достатъчно голямо В пла- 
нетата на джаза, особено 
Когато е очертшано от фи- 
ните КрасКи на майстор 
Като Антонио Серано. И 
чак не ни се ВярВа, Когато 
тВърди, че се е паниКкьосал 
при поканата на Пако да 
сВири с него. И ето го, за- 
едно с Антонио Санчес - 
племенник на ПаКо, син на 
брат му Рамон де 
Алхесирас, носещ името на 
дядото. ДВамата седят 
срещу мен В студиото на 
Радио София и си говорим 
за дуендето. Питам ги да- 
ли тшаинаша му е В това 
да можеш да споделиш ра- 
достта (рипмите „алегри- 
ас“, „булериас“) или обра- 
пното, да изсвеплиш мъ- 
Ката („мартинете“, „мине- 
рас“). 

„Идва само Когато си 
Вдъхновен и по е пътят 
между тези дВе състояния 
- ми Казва Антонио 
Санчес. За Антонио Серано 
е по-лесно да създава изКу- 
сиво, Когато е радостен, 
но признава, че силата на 
много артисти е да паво- 
рят по-добре В спрадание. 
Общото е В преходността 
на дуендето - никой не 
може постоянно да е Вдъх- 
новен и шВорчесшВото му 
да се развиВа само Възходя- 
що. И дВамата са съглас- 
ни, че дуендето не може 
насша да бъде доВедено - 
то може да се появи само 
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аКо пе срещне В процеса 
на работа. А пози процес 
може да бъде уморително 
продължителен, но и реши- 
пелно положителен. Оп 
Времето, Когато с баща си 
разучаваш популярни мело- 
ди и той ши поКазВва Как 
се постига Вибрато с ръка. 
През момента, Когато 
южЖноафриканец те учи да 
го правиш, мърдайки долна- 
та си челюст. До мечта- 
та, след Като сВириш ня- 
КолКо пиеси на Папа 
Машини, топ също някой 
ден да те открие и покани 
В следващия си албум. 
Недосшижимите за Анпо- 
нио Серано? ЗВучността 
на Лари Адлер и Стиви 
Уондър, чието парче 
“Оуепоуед” е сред люби- 
мише, Които сВири. 
Хармониката му е същата 
Като на Лари Адлер и Тушс 
Тилеманс-„Хонер“ - с три 
оКтаВви (според него, пази 
на Стиви Уондър е с че- 
шири). Но октаВвите В ду- 
шата са безчеш. Изнена- 
дани, но не с патриотар- 
сКко чуВвстВо, часове по- 
Късно отКриваме един 
Антонио Серано, Който 
загатва по средата на 
Концерша си, че може да 
вмъКВа В импроВвизацишпе 
си и шемичКаша на „Хуба- 
Ва си, моя горо“. Опшшпъп 
му е успешен - дори и 
Взискателната публика му 
праВи пих хоров съпровод, 
Когато я сВири В един от 
бисовете си. Което отно- 
Во ме Връща Към темаша 
за Възприеманешто на пра- 
диционнште музики и спо- 
деленото оп Антонио 
Серано Към Края на разго- 
Вора ни: „Корените им са 
В други Времена и В шога- 
Вашните поселения. След 
Като те се развиВаш, нор- 
мално е и музиКаша, Която 
им е Оща присъща, също 
да еволюира. А останалото 
просто са етиКети“. 
Целият разговор с Анто- 
нио Серано, Както и Кон- 
цершъш му, могат да се 
Видяш съошВешно В сайта 
на радио Бинар и Във фепс- 
Оук страницата му. 


Людмш Фотев 


ООН « он ния 





ПреотКкропа София 


Обичам стара София - 
онази, оп ранншпе ми 
дешсКи спомени В начало- 
што на 50-те години, с Все 
още запазени Красиви сгра- 
ди и цели улици В центъра, 
и с разпиленише бедни 
КВартали из периферията. 
ТуК-там зееха рани оп 
бомбардироВките, а на пия- 
хно място израстшваха но- 
Ви строеЖи. После градът 
се променяше пред очите 
ми, а шъКмо тогава, Като 
ученик, омКривах Книгшие 
за стара София на Петър 
Мирчев, Димо Казасов, 
Константин Консштан- 
пиноВ и други автори. 
Започнаха да излизат и но- 
Вите ОългарсКки филми, сни- 
мани В „моята София“. 
Повод да „превъртам“ ош- 
ново В съзнанието си лен- 
тата на спомените е но- 
Ваша Книга-албум „Камера! 
Работи. Място на сномКи- 
те - София“, издание на 
Българската национална 
фшмотекКа. По-точно е да 
се КаЖже, че тази несшан- 
дартна Книга осветява за 
публичен поКаз малКа, но 
безценна част от фото- 
графсКия архив на БНФ, 
Която припомня ВълнуВащи 
дни и години от развишие- 
то на родното ни Кино. 
Но да не забравяме: албу- 
мъшт е подчинен на друга, 
интересна историко-позна- 
Вателна линия за облика на 
София Като доКуменшира- 
на градсКа среда през пери- 
од от 75 години! Защото 
такава е избраната Време- 
Ва рамка от първия ни пе- 
рален филм „Българан е га- 
лант“ (1915, реж. Васил 
Гендов) до последния, 
Включен В Книгаша - 
„Софийска история“ (1990, 
реж. Надя Станева). 
Внимателните читатели 
Веднага ще попшпатш „А за- 
що шъкмо този период и 
защо хронологията заВърш- 
Ва преди 28 години?“ 
ОтгоВорът е сКучен п еле- 
ментарен: по обективни 
архивни причини. Нужно е 
пояснение. Албумът е със- 
паВен изключително Ком- 
петентно и професионално 
от еКипа Киноведи и еКс- 
перши на БНФ с детайлно 
познаване на филмография- 
та, фактологияша, испо- 
рическия КонтеКст и други 
задължителни изисКВания 
при подобна издирвВаческКа и 
състаВителсКа работа. 
Проучени са Всички (спо- 
тици) филми, заснети В 
София. Издирени са и сКа- 
нирани над 400 оригинални 
фотографсКи негапива с 
работни моменти от тех- 
ния снимачен период из 
различни лоКации. Но, уви, 
небрежността на няКоп 
филмови продукции през 
годините ши лошите усло- 
Вия за съхранение са още- 
пили пълнотата на фопо- 
графсКата КолеКция, Коя- 
поняма КаК да бъде Въз- 
станоВена със задна даша. 
А след раздържаВяВането 
на филмопроизводстВвото В 
началото на 90-те години 
и особено с масовото на- 
Влизане на дпгштпалнаша 
фотография, филмоВите 


продуКции съвсем са зане- 
марш грижата да депози- 
рат фотодоКуменши В 
БНФ. Ешо заради този 
простичък фаКт (Балзак 
Казва „ГлупаВо Като 
факт!“) фополетописът 
на София, проследен В уни- 
Кални работни моменти 
от заснетите В града пег- 
рални филми, съдържа 229 
снимКи от 40 заглавия и 
завършва през 1990 г. 


Особено ценни са работни- 
те фотоси оп незапазени- 
те филми на Гендов 
„Дяволът В София“ (1921), 
„Пътят на Оезпъшнште“ 
(1928), „Улични божеспава“ 
(1929), „Земята гори“ 
(1937). Опа по-Късно Време 
любопитни са умилшпелно- 
наивните днес Комедии 
„Любимец Жо 13“ (1958) на 
Володя ЯнчеВ и „Спе- 
циалист по ВсичКо“ (1962) 
на Петър Васшлев с неза- 
бравимия Апостол 
КарамишеВ, Както и „Бъди 
щастлива, Ани“ (1960) на 
Володя Янчев с изгряВваща- 
па звезда Невена КоКанова. 
ВълнуВащи с младежКата 
си чистота са работншие 
снимКи от „Първи урок“ 
(1959) на Рангел Вълчанов, 
„А бяхме млади“ (1960) на 
БинКа Желязкова, „Бедната 
улица“ (1960) на Христо 
ПискКоВ. Тези филми и днес 
ме Водят из малКите улич- 
Ки на стмарште софишйсКи 
КВартали, В Които преош- 
Кривам детштстВото си. А 
Как завиждахме погава на 
децата-аКтьори от „Точка 
първа“ (1955) на Боян 
ДаноВвсКи и особено на мал- 
Ките Стефан ДанашовВв и 
Георги НаумоВ от пионер- 
сКия шпионсКи екшън 
„Следите остават“ (1956) 
на Петър Васшев. Помня 
снимките на т.нар. испо- 
рико-революционен филм 
„13 дни“ (1964) на Стефан 
Сърчаджиев за събитията 
непосредстВено преди пре- 
Врата от 9 септември 
1944 г. Снимаха из пихште 
улички В нашата махала 
оКоло стария „Майчин 
дом“. По недоразумение, В 
почивния от сноимКи ден, 
работници от общината 
бяха изрязали Клоните на 
Всички дървета. На другата 
сутрин гледах с пубертеш- 
но изумление Как изнервени 
мъже пршковаВат с пирони 
още сВеЖжите зелени Клони 
Към совола на оголенште 
дърветата. Чух познатото 
„Камера! Работи“ п спара- 
Жарите подгониха нелегал- 
ната паршизанКа, Кояпо 
падна поКосена от Куршу- 
мите им! По-Късно сВиКкнах 
с „мъжаша на ЖиВо“, Която 
на екрана се превръща В 
„достоВерна измама“. Ала и 
днес, Когато минаВам Край 
задния дВор на болница 
ИСУА, очаКВам да Видя зад 
прозореца на Втория етаж 
брадясалото лице на 
Апостол КарамитеВ оп 
„Бялата стая“ (1968) на 
Методи Андонов. 


И шаКа, прелисшвайки из- 
Ключително любопшините 
страници, изкушеният чп- 
пател неусетно „застава“ 
зад снимачната Камера, „по- 


Рангел Вълчанов снима 
Ръд « ; ” 
(ненекторът и нощта 


глеЖжда“ през Визьора и В съз- 
нанието му оживяват Кадри 
и епизоди от незабравими 
български филми. А след по- 
Ва с техните сюжети и със 
своите спомени „слиза“ оп 
20 екрана на КВарпалното 
Кино, за да потъне В реални- 
те 30 улици на преошкКри- 
тия град - моя роден град 
София! 

Малко преди смъртта си 
Тарковски назова сВоята из- 
поведна Книга за Киното 
„Запечашаното Време“. Но 
то еи „запечашано прос- 
пранство“. А дВете жиВеят 
В синтеза на памешша ни - 
там, Където нап-доверчиво 
се Връщаме В уюта на спо- 
меншие. 


Божидар Манов, 


почетен гражданин на 
София 


же” 


Пиано плюс е серия от Кон- 
церти и пърформанси, Която 
се заяви през юни тази годи- 
на В резултат на сътрудни- 
чеството на Гьоте инсти- 
туш и композитора Михащм 
Големинов Като Куратор на 
проекта. На ГолеминоВ дъл- 
Жим интересни, често един- 
стВени срещи с различни съ- 
Временни Композиционни 
практики, Които той после- 
доВвателно представя Като 
Композитор и пианист годи- 
ни наред, след Като се завър- 
на от Виена през 2001 след 
16-годишно отсъстВие. Не 
прябВа да се пропусКа фа- 
Ктъп, че В сВоште идеш и 
намерения поп има постоян- 
ното парпаньорстВо на 
Анжела ТошеВа, създала също 
много лични острови на зву- 
Ка през текста на съВвремен- 
ния музикален автор. 


На поредния Концерт опа се- 
рията за първи пъш В 
България бе предстаВен Ва- 
Жен музикален теКст на 
немския Класик на аВангараа, 
Визпонера Карлхайнц 
ЩокКхаузен (1928 - 2007), и 
тоВа е неговата Композиция 
„Мантра” за дВе пиана и 
слектроншка, написана през 
1970. Мисля, че за чшпатели- 
те на нашия Веспник името 
на ЩоКхаузен не е непозна- 
то. Както сигурно е изВес- 
тен и фактъп, че топ гоВво- 
рии пшше много и изключи- 
пелно подробно за собспаве- 
ния си шВорчесКи процес. 
„Мантра” не праВи изключе- 
ние. Композиторът разКазва, 
че идеята за нея Възниква 
при пътуване с Кола оп 
Медисън до Бостън В 
Щатите. „Седях на мяспо- 
то до шофьора и фантази- 
рах... И чух шази мелодия - 
Всичко Възникна много бързо: 
идеята за една единстВена 
музикална фигура ши форму- 
ла, Която парябВа да се раз- 
простре В един продължите- 
лен период от Време, имах 
предвид някъде около 50-60 
минути. И тези ноти бяха 
центърът, около Кошпо ис- 
Ках да представя В Контину- 
ум същата тази формула В 
по-малки форми. Записах ша- 


На 6 ноември т.г. В 19 ч. В Литературен Клуб „Перото” 
голямата фламандсКа поетеса Мириам Ван хее ще пред- 
стаВи Книгата си „Там също пада сВетлина”, превод оп 
нидерландски Боряна КацарсКа (Издателство за поезия 
„ДА”, 2018). Роденаша през 1952 г. поетеса е член на 
ОбелеийсКата КралсКа аКадемия за нидерландсКи език и ли- 
тература. Преводът на български на избраните работи 
на Ван хее, Както и нейпното присъствие В София, са 
подкрепени от Фонда за фламандсКа литература (Бирв:// 
млуу„Папдегзщегайте.Бе/) 


Разговор с Мириам Ван хее 


- Какво означава за бас и Вашата поезия времето? А 
тапната? 


- Времето е универсум, В Кошпо се стремя да намеря 
СВоето място. Мисля, че трябВа да изразя това В сти- 
ховете си, а именно КаКВо е за мен да ЖиВея В пова Вре- 
ме, на поова място. Пиша, за да разбера своето Време (и 
себе си). Не исКам да отпраВвям послание, нито да Каз- 
Вам КаК Оп порябВвало да бъде, а да се опшпам да схвана и 
да опиша КаК е. От друга страна, Времето е нещо из- 
плъзващо се, полКкоВа трудно е да го фиксираш. В много 
мои стихошВорения се разкрива промяната с Всичките 1 
аспекти, Временносита на Връзкшие и състоянияша, Кой- 
по са ни скъпи, а заедно с пова явления, Като измяна, 
заплаха, раздяла и загуба, но също и очаКВане. 


- Вашите стихотворения ви показват Като сдържан 
чобек. Смятате ли, че аскезата е пътят Към поВече 
добрина между хората? 


- Мога да говоря само за себе си: писането ме поставя 
В състояние на Концентрация, милост. При Все тоВа 
преживяВам писането на стихоВе Като задача, порябВа 
да направя най-доброто, Което мога, да извлеКа най-до0- 
брото от себе си. В даден момент Виждаш свързаност, 
Която преди не си забелязвал. ТоВа може да те направи 
за миг щастлив, придава съдържание. Може би е Като 
при музиката, не можеш да КаЖжеш за КаКкВо спаВа дума, 
но си докоснат оп съчетанието на определени звуци; 
поезията работи по същия начин. Не пиша за чшпате- 
ля, но не и за забава, може Оби Все паК, за да стана по- 
добра. 

- Кош са по-трудншпе бъпроси: тези, Кошпо задавате 
на самата сеое сп, плп тези, с Кошпо се обръщате Към 
чшпатшеля? 


- Когато пиша, не мисля за читателя. При мен става 
дума за тоВа да предам нещо Възможно найх-шочно, една 
ситуация, една Композиция, едно преживяване. 
Всъщност, през цялото Време говоря на себе си, писане- 
то е Вид процес на асоциашивно мислене. ВярВам, че за- 
дачата ми е да забелеЖжа нещо, Което другите още не 


Б състояние на Концентрация и милост 


- Какво предлагат на читателите темите за дома въб 
вашите стихотворения - и Какво им носи темата за 
пътуването? 


- „У дома” и „пъшуВане“ са елементи, Кошпо подхранват 
поезията ми, Винаги порябва да съм преживяла нещо, 
преди да мога да пиша за него, В пози смисъл поезията 
ми (също таКа, струва ми се, повечето поезия) не е 
фикция. ПоняКога дВете понятия се явяВаш В едно спи- 
хошВорение и, от една спрана, се пърси Връзка между 
сигурността няКъде (у дома), а от друга страна, сВобо- 
дата, приключението, но и изгнаничеството (пътуВане- 
то), или може би по-добре: балансирам между неподвиж- 
ност и напредване. ПътуВането ме вдъхновява, нап-Ве- 
че защото тогаВа съм по-будна, омшКколКото у дома, и 
сетиВатша ми са „изострени“. 


- Как отнасяте Към настоящия исторически моменш, 6 
Кошпо изкуството е все по-малКо цел и бсе побече сред- 
ство? 

- Наистина мисля, че - независимо дали си автор или 
читател - изкусшвото е повече средство, отКолКото 
цел. Изкуството ни дава шанс да ВниКнем В сВепа, В 
самштпе себе си. Задачата му е да поставя фундамен- 
пални Въпроси, да Влиза В разговор с другия... 

- Пишете на нидерландски - малък или голям език е 
той, според меркшпе на съвременната лшпература п 
Култура? 

- Пиша на нидерландски. „ФламандасКияш“ има ошно- 
шение Към иденшичностша, но родният ни език е ни- 
дерландсКияш, поВва е и предмеш В училище. Книгите 
ми са издават В Нидерландия, шВорчестшвото ми е 
част оп нидерландската литература. Над двайсет 
милиона души говорят нидерландски и имам чувсптво- 
то, че литературата ни е богата. Най-Вече поезията 
ни се цени извън Фландрия и Нидерландия, обикноВено 
сме добре предстаВени на лшпературнише фестивали 
В чужбина. 


- Превеждали сте Ахматова, Манделщам и Бродски - 
има ли русКо(-еврейсКи) подводни течения 6 смисъла на 
Вашето изкуство. Или лорическата ви самота остава 
невредима? 

- Не съм професионален преводач, но, разбира се, Когапо 
чоВек превежда, чете по различен начин. 
Запознансшвото с руската литература ме обогати 
много - КаКто за сВета на собствените ми преживява- 
ния, паКа и за стихошВоренияша ми (чувствам се при- 
ВшлегироВана В сравнение с многото аВтори, Кошто са 
нидерландисти). ВисоКо ценя поезията на Манделщам, 
Ахматова, БродсКи, но не мисля, че моята поезия е по- 
Влияна от тоВа, защото поезията се прави оп езшка, а 
руският и нидерландсКият се различават осноВно. 
НиКога не бих могла да пиша на друг език осВен на ни- 
дерландскКи, Което не означава, че от Време на Време не 


Виждат, да установя ВръзКа, Която не е очевидна, но 
осВен тоВа има и много съмнение и несигурност, поста- 
Вям много Въпроси и отговарям Колебливо или пък руша 


предишни сигурности. 


„Крада“ оп други автори, но не обезателно руски. 
Въпросите зададе Марин БодаКов 


Превод опа нидерландски Боряна КацарсКа 


Хешероморфен театър на Клаборния 


збук 


зи мелодия на един пашк за 
писмо” В сВошпе известни 
британсКи леКции, Кошпо 
ЩокКхаузен изнася В шмпер- 
ския музей В Лондон през 
1973 (публикувани В ХопТиБе), 
Композиторът изписВа на 
черната дъсКа манпцера на 
Композиране и мотиВиште за 
този Вид струКтура и разви- 
пие на „Мантра”, Която е с 
фиксирана нотация, разкри- 
Ваща разрабошКаша, „Вари- 
абилното” (КЩ.) развитие 
на формулата В опаделни 
секции, детперминирани с па- 
узи и спомагателни тембри 
(дърВени блокчета, Кротали) 
чрез повторения и пермуша- 
ци, разтягане, Компресира- 
не, ракови и огледални дВи- 
Жения, ршпмични Варианти, 
акценти и пт. н. 
СъщеВременно звуКът на 
дВете пиана се подлага на 
„популярната В електроакКус- 
тичната музика на 70-пе г0- 
дини ринг-модулация”, ни Каз- 
Ва Михащм Големинов. 
Използвам неговото обясне- 
ние, защото е лаконично и 
ясно. Същността е: „звуков 
сигнал се модулира с друг 
сигнал, Като аКустичният 
резултат е едновременното 
звучене на сбора и разликата 
на честотите на двата спег- 
нала, Което се хараКтшеризи- 
ра с Крайно специфичен п не- 
подлеЖжащ на описание тем- 
Обър”. 

ПознаВам историческия за- 
пос на иконите Алоис и 
Алфонс КонтарскКи, на Коп- 


гетдхашци 
ПО зеудат 
(1928 - 2007) 


то е посветена Композиция- 
ша, и мисля, че българската 
п премиера е съвсем досшой- 
но представяне на непната 
същност. И дори прибави 
Към Внушенияша п някоп не- 
очаКВани раКурси, Кошпо бя- 
ха за мен личен перспеКли- 
Вен проби за пианистише 
АлеКсандра Радулова и Иван 
ПаблоВ и за звуКоВвото ин- 
ЖенерстВо на Михапл 
ГолеминоВ, Кошпо, за съвре- 
менно облекчение на трудо- 
емКкото и сКъпо (и остаря- 
ло) електронно оборудване 
на ВсяКо изпълнение на 
„Мантра”, е създал Компю- 
търна програма със същото 
название, Която с един Ком- 
пюшър и озвучаване осигуря- 
Ва обработката на КлаВир- 
ния звук. Радулова и Павло, 
Всеки по свой път и начин, 
работят много със съвре- 
менни Композштори, поВа ги 
привлича и за това също 
има обяснение - общото им 
студеншсКо прежиВяВане 
про Стела Димшпрова- 
Мапйсторова, Която очеВид- 
но е успяла да ги омагьоса с 
Възможностите на модер- 
ния КлаВирен зВуКк и с пре- 
дизвикателствата на пърВия 
прочши. МузиКанши с нео- 
граничена звукова инВенция, 
те четат пеКста на 
ЩокКхаузен, създавайки една 
ноВа парадигма на тълкуВва- 
не, В Която се отКриВапа 
Възможнаша театрална 
пластичност на КлаВирния 
звук. ТаКа пиесата придоби 
допълнителна хетероморф- 





ност, структурата стана 
още по-подВижна, изненадва- 
ща не само по опношение 
на звуковите изменения В 
акустичния Коншекспа, но 1 
по отношение на Вътрешна- 
та артиКулация на миКкро- 
структурите ВъВ формашаа. 
Към тоВа тези чудесни ппа- 
нисти и страстни ошКрива- 
тели прибаВвиха още Към 
Възможните п елементи 
тъкмо през театрално де- 
финиране на КлаВирния тан- 
дем. НяКаКВо различно прос- 
транстВо се отВори, КлаВи- 
рите зазвучаха с поВече гла- 
сове, Кошпо издаВваха съспо- 
яния на границата между 
преВога и няКакВа отчаяна 
безгрижност. И с Впечапия- 
Ващо търпение на отиграва- 
нето им. Техниката на моду- 
лирането (ГолеминоВ) нап- 
ласти и сякаш досъздаде 
състояния В КлаВвирните гла- 
соВве. Защо ли асоцишрах с 
нарязания от паузи диалог- 
монолог на Естрагон и 
Владимир от прочутата пи- 
еса на Бекет? Може и да е 
прекалено. Вероятно 
ЩокКхаузен изобщо не е ми- 
слш за нея... ни най-малко 
театър е исКал... Дали? В 
самата формула-мантра, В 
самата 

идея има ршпуал, п.е. пак 
театър, сякаш ми Казваха 
тримата от сценаша. 
Разбира се, спорно размиш- 
ление. И Възможно. Но 0ез- 
спорна бе ясната звукова 
Концепция, Вложша В себе си 
респектиращо слуха зВвуКкоВо 
многообразие по опношение 
на пембър, на Възможности 
В щриха, на общи динамиче- 
сКи ВписВания, на съошнася- 
ния на опделните фази 
(шпВв ги нарича Композшпо- 
рът и уточнява: „оп тяло- 
то” - следователно „Крака”) 
В „пялошо” на този изВвън- 
реден опус. С обем и дълбо- 
чшна. 

Напуснах студиото с чуВ- 
стВо за няКаКкъВ подем, за 
Възможност да се диша В 
едно извън-бишие, В Което 
се събират не само хора- 
Книги, но и хора-звуци. 


ЕКатерина Дочева 


От поо 16 декември 2018 
г. ще се състои шестото из- 
дание на най-голямото лите- 
рашурно събитие В столица- 
та: Софийският междунаро- 
ден литературен фестивал. 
Неговата основна струКтур- 
на линия ще са пемшие и 
тенденциште на немсКоезич- 
ната литература. Някош опа 
нап-значимшие съвременни аВ- 
пори от Австрия, Германия, 
Швейцария и Лихтенщайн ще 
се срещнат с публиката на 
Аитературния фестивал заед- 
но с българсКи творци. 


По същото Време, заявяВат 
организаторшие, се провежда 
Софийският международен 
панаир на Книгата. 46-ото му 
издание е под мотото: 
Четири страни - един език, 
посВетено на немсКоезичншпе 
държави, Кошто тази година 
ще бъдат Почетни гости на 
събитието. 


Политическата, социалнапа, 
аналитичната и ангаЖирана- 
та лшпература ще имаш 06е- 
диняващ характер за плазгд- 
дишната чуждестранна про- 
грама на Литературния фес- 
пивал. Сред гостите на поВа 
издание ще бъдат белетри- 
стшпе Кристоф Хайн и 
Роберт Менасе, драматургъп 
ЛуКас Берфус, Йонас Люшер, 
Шерко Фатах, поетите 
Фердинанд Шмац и Марион 
Пошман, авторите за деца 
Капия АлВес, Дагмар Айслер и 
Забине БоКмка... 


Особен интерес представлява 
гостуВането на Кристоф 
Хайн - писател, есеист, дра- 
матург и преводач. След изди- 
гането на БерлинсКата сте- 
на, Хайн работи Като мон- 
тажисп, КножЖар, Келнер, Жур- 
налист, актьор и асистенш- 
режисьор. Учил е философия и 
логшщка. ПроВвалените реВолю- 
циц, движещите сши В испо- 
рияша, безперспеклиВностшта, 
маргиналността и днешното 
са неговите теми, посочват 
организатшоршие. Кристоф 
Хайн има мноЖество прес- 
пижни литературни отличия, 
а Книгите му са превеждани 
на над 20 езиКа. Последният 
му превод у нас е 
“ЩастлиВец с баща”, дело на 
Любомир Илиев за издател- 
стВо “Атлантис КЛ. 
Основната програма на 
ФестиВала отноВо ще бъде В 
Мраморното фоайе на НДК. 
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И оводи“ от Бърнард Слейд, превод Милена Р. 
аноба, режисьор Петър КауКоВ, сценография и Костюми 


лица Георгиева, Композшпор Мошлен КуКошароВ, В ролште: 
Копна Русева п Димшпър БаненКкион, Младежко театър 
„Николай Бонев“ премпера на 25 септември 2018 г. 


„Специални поводи“ (Хреса! Оссаз0пз) се появяВа през 
1983 г. пе засега последната оп общо четирите пиеси 
на Бърнард Слейа (род. 1930 г.), най-популярната оп Ко- 
ито е първата - „Догодина по същото Време“ (1975). 
Оскъдната театрална продуКция на Слейа не ОиВа да 
подВежда. От средата на 60-пе години той е плодовшп 
холивудски сценарист, специализиран В производството 
на паелевизионни сиштуационни Комедии. 

Само за прошоКола, напомням: зисот е набор от самос- 
тоятелни Кратки пиеси, обединявВащото между Кошпо 
са едни и същите лица, действащи В тях. Това го разли- 
чава оп другия стандарт на жанра, скечовата Комедия 
(зКкейси сопеду), Където лицата Варираш. ПърВоначално 


Ирене АКо и малКо се зампслпм... 


торна опстраненост един от друг. От друга сптрана, 
те прябВа периодично да се „отшКъсВат“ оп действие- 
то, за да „заговаряш“ публиката: да посягат абстраКп- 
но Към арсенала на стендъп Комедияша. Резулташъш е 
очаКВаният при таКоВа подреждане на нещата - разпад. 
АКтьорите са сложени В невъзможност да Въвеждат 
Вътрешна логика на образите си и ВзашмодейстВияша 
между тях, да навлизат В дълбочина, да търсят пъти- 
ща Към изграждане на театрална цялост, пък Обща пя и 
привидна. 

И Димитър БаненКин, и особено Копна Русева не са аК- 
тьори, чийто потенциал следва да бъде предполаган, 
той е общно доКазан. Те Впрягат не случайншпе си уме- 
ния, техники, професионален опит, чар и В поне няколко 
моменша оп сцената Все пак лъхва на пеашър оп Висо- 
Ка проба. Като се добавяш остроумните и парадокКсал- 
ни КасКади, заложени В теКста, представлението, Капо 
няма Как да стане „горещо“, поне не е „спудено“, то е 


радио и телеВизионен, през последните 50 години Жан- 
ръш масоВо превзема световната драматургия. 


Сценичнише пеКстоВве на Слейд са зйсотв. „Догодина по 
същото Време“ (номинация за „ОсКар“ В Категория „адап- 
тиран сценарий“ през 1979 г.) дължи успеха си не на по- 
следно място на положението, че цялото дейстВие се 
развива В ясно фиксирано място (хотелската стая за 
уговоренаша среща) и В КонКкретен ден на Всяка от 26-пе 
години, В Кошто протича. Строгаша рамКа дава Възмож- 
ност на автора не просто да градира остроумншшие си 
диалози, но и да изгради сравншпелно цялостни образи. 
Със „Специални поводи“ Слейд си поставя по-сложна за- 
дача. И шя е романтична Комедия, В Която обаче персо- 
нажште (Вече бивша брачна двойка) се срещат В нерав- 
ни интерВали години наред из разни места по случаи, из- 
искВащи присъствието и на двама им. Изборът на си- 
туацишие и състоянията на персонажите е произВолно, 
тоест, зависи изцяло от аВтора. 

ОчеВидно по-амбициозен проеКш, с Кошпо обаче Слепд 
не се справя. ЛипсВа надграждане на епизодите; няма 
единна перспектива, В Която да се разгърнаш образште; 
ситуацишпе се разбягват - не заявяват себе си Като 
слеменши на една Жизнена система. 


В ОбългарсКашта постановка опити за Компенсиране на 
тези дефицити могат да бъдат откривани В сценогра- 
фията (задаваща с един-дВа детайла местоположението 
на новата сшпуация, стремешщки се да Внуши единно сю- 
Жетно пространство на цялото) и музикалната Карти- 
на, Която със сВоиште средсшВа се старае да постига 


СЪЩОШО. 


Казаното не се отнася за режисурата: Петър КауКоВ 
Върви В протиВоположнашта посока. Топ предпочшта да 
довежда до радикални Контрасти промените, настъпва- 
щи В следващите се епизоди. Във ВсяКа оп сценште се 
търси Контрастност и В състоянието на персонажа 
със състоянието на другия. Това е съчетано с избора на 
апартно сценично присъствие, налагано на акльорште. 


Оп една страна, от шях се исКа да подържат ПСИХОМО- 


Гражданинът ДжЖейн 





ц таа снимка В 
исгабрйялтиа /на съвременна- 


та архшпектура има точна 
дата - 15 юли 1972. 
Снимката е чернобяла, оп 
архива на америКансКия 
Департамент за Жилищно 
и градсКо развитие е и изо- 
бразяВва няколКо безлични 
1П-етшажни блоКа (на Вид 
панелни), разположени успо- 
редно на 6-лентоВа градсКа 
магистрала, Кошто падат 
ВзриВени сред Кълба Оял 
дим и прах. Това е събаря- 
нето на социалния Жшли- 
щен Комплекс „Пруши- 
Апгоу” В америКкансКия град 
Сейнт Луис, проектиран 
от Минору ЯмазаКи през 
1954 и гетоизиран до непо- 
праВима степен само 20 го- 
дини след построяването 
му. 

ВзривяВането е придобило 
попКулшурно значение, осо- 
бено след Като теореши- 
Кът на архитеКтурния 
постмодернизъм Чарлз 
ДжЖенКкс радостно го нарече 
„денят, В Който модерната 
архшпектура умря” 1. 
Разбира се, едва ли този 
сам по себе си ефектен 
акт може да се приеме за 
смъртен час на нап-мощно- 
то архитеКтурно дВижение 
на ХХ Век. Топ обаче мар- 
Кира Важна граница, разми- 
та от започнали много по- 
рано Критични реаКции сре- 
щу следвоенния модернизъм 
и особено срещу градоус- 
троистВените му догми, 
зониращи с едър размах 
градовете по фунКции, Коп- 
то се опаделят една опа 
друга чрез сВободни паркКо- 
Ви пространства и се 
сВързват с големи, широки 
пътища. Точно Като В 
„Пруит-Апгоу”. 

Тези Кршпични реакции са 
налице още през 1950-пе, а 
пехният най-силен публици- 
стичен глас се оКазва не ар- 
хитекш, а градски ентуси- 
аст - америКансКата Журна- 
лисшКа и акливисиКа ДЖейн 
ДжЖешкъбс, Която пршпознава 
ценността на спонтанната 
КВартална идентичност п 
излиза на Вопна срещу уни- 
Версалните градоустрой- 
стВени модели, прекрояващи 
американския град. 


„Смъртта и Живошът на 
големите американски гра- 
дове”/ “Тре Пеаш ап ПЛЕ 
ог Сгеа Атепсап Сев” е 
първата и наш-Влиятелна 
Книга на ДЖецн Джейкъбс и 
именно шя се появи за 
пръВ път на българсКи език 
В Края на септември тази 
година под формата Внуши- 
телен 550-страничен том 
оп ошносштелно младото 
издателстВо „Стефан 
ДобреВ”2, В превод на 
СВвепалозара Николова (и 
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Олизо 60 години след първо- 
то си издание В САЩ през 
1961). 


„Смъртта и Животът на 
големите американски гра- 
доВе” е леКа и чепивВна 
Книга, Която чрез мноЖе- 
стВво примери доКазВва пе- 
зише на ДЖепн ДЖепКъобс, 
че добрите за ЖиВеене гра- 
доВе са градове за хората, 
а не за автомобшишие, че 
Важни са малкият маща0й, 
пешеходното и Велосипед- 
ното дВижение, меспнияп 
Колорши, човешКата среда, 
зеленината и изобщо дреб- 
ните неща, Кошпо праВяш 
един град различен и уншка- 
лен отвъд Крупншште, цен- 
прализирано планирани 
строштелни проекти, 
транспортни артерии, 
Кръстовища и Жилищни 
КомплеКси. Идеите п са 
полКоВа ясни и очевидни, 
че от съВременна гледна 
точКа изглеждат просто 
проява на здраВ разум, а 
не революция В градската 


няКак си „хладко“. 


Пред БНР Петшър КауКоВ заявяВа по повод на 
„Специални поводи“: „Винаги съм смятал, че плеатъръпа 


прябВа да ни остаВя с приятно чувстВо, независимо оп 


Жанра. Ако успее и малко да ни наКара да се замислим, 
още по-добре“. Не мога да го КаЖа по-хубаво: малко от 
пова, малко от онова - ншцо докрай, но за Всекиго по 
нещо. Предричам дълъг ЖиВот на тази постановка. 





среда. През 60-те, разбира 
се, нещаша са били съвсем 
различни. Легендарнияпа 
америКансКи градостроп- 
тел Робърт Моузес е пла- 
нирал Крупншше градоус- 
троистВени промени В Ню 
ИорКк с тоталитарен раз- 
мах, а хора Като ДжЖейн 
ДжЖепкъдбс са Водели реални 
битКи срещу предложения- 
та му за Високоскоростни 
градски магистрали, разси- 
чащи Манхатън и финиши- 
ращи под формата на 
сложни транспортни Възли 
на мястото на днешно 
Сохо. МапКа на 3 деца, 
ДЖейн е арестувана поне 
дВа пъти за подбуждане на 
граждансКо неподчинение, 
но В Крайна смешка, излиза 
победител В ОшпКата с 
Моузес. 


След 1960-тпе години и осо- 
бено през 80-те и 90-те, по 
примера на ДЖейн 
ДЖепйКкъдс, архшпеКкти, град- 
сКи активисти и постмо- 
дернисти надигат глас за 
загубената градсКа пден- 
шичност, за малкия маща0, 
смесВанешо на различни 
фунКции и градското мно- 
гообразие. То се оКазВва осо- 
бено Важно за развиВащия 
се след 1989 многонациона- 
лен, мултиКулшурен глоба- 
лен град, Кошпо просто 
прябВа да бъде “за хора- 
ша”, за да оцелее В КонКу- 
ренцияша за импдЖ, турис- 
ти, бизнес и работна ръка. 
Въпросът е защо тази Кни- 
га се появяВа у нас точно 
сега. 

Преди дВе години Всички В 
България научиха името на 
датсКия урбанист Ян Геел. 
За няКолКо месеца поп из- 
даде на българсКи Книгата 
си “Градове за хората”, 
сКлючи договор със 
Столична община да напра- 
Ви София по-добър град за 
ЖивВеене, изнесе няКолКко 
леКции, обиколи телеВизи- 
онните студия и даде ин- 
терВвюта за повечето 
Вестници. Идештпе му бяха 
прости, ясно обяснени и 
очевидни: 

- намаляВане броя на авпо- 
мобшите (или премахване- 
то им, Където е Възможно); 


Георги Каприеб 


- окуражаВане на хората да 
ходят пеш и да Караш Ко- 
лелета чрез създаване на 
удобна Веломрежа и повече 
пешеходни пространства; 

- създаВане на привлеКател- 
на публична градсКа среда; 

- повече зелени площи и 
паркове; 

- повече места за срещи и 
общуване между хората; 

- малък мащаб на застрой- 
Ката (ниски и разнообразни 
сгради срещу ВисоКки и едно- 
образни Комплекси); 

- грижа за отделния човек 
и малкшпе общности. 


Идеите на Геел формирапа 
добре опакоВван продуКта, 
Кошпо той предлага на 00- 
щинсКите Власти оп 
Мелбърн до МосКВа и от 
Лондон до Прага (ВКлючи- 
пелно и на нашите София 
и Варна). Ян Геел дължи 
много на ДЖепн Джейкъбс 
и не го Крие. Затова 
“Смъртта и ЖиВотът на 
големите американски гра- 
доВе” пава съвсем логично 
след “Градове за хората”, 
маКар хронологично да 
предхожда Книгата на даш- 
сКия урбанист с близо 50 
години. ДВеше Книги често 
се КупуВат В Комплект 
(според статистиката на 
Атагоп), а у нас формират 
теоретичната база, Върху 
Която предполагаемо стъп- 
Ват градските стратегии 
на главния архитеКт на 
София ЗдраВко Здравков и 
неговия екип. Неслучайно 
българското издание на 
Книгаша на ДЖейКъдс е 
придружено оп емоциона- 
лен предговор от самия 
ЗдравкоВ, В Кошпо той 
твърди, че Тази Книга е за 
Всички нас, Които исКаме да 
отВорим диалог по отноше- 
ние на средата, Която оби- 
таваме. АКо погледнем своя 
град отгоре, ще Видим ули- 
ци, сгради, парКоВе и индус- 
триални зони. Когато Ввле- 
зем В този град, ще видим 
лицата на хората, малките 
делнични събития, движени- 
ето и поКоя на града, ранни- 
те утрини и нощните свет- 
лини. Да успеем да запазим 
и съчетаем интересите на 
хората с интересите на гра- 





аоонпрашше се! 


Можете да се абонирате Във всички Клонове 
на Български пощи ЕАД (Каталожен номер 165); 
"Доби прес" ЕООД (Каталожен номер 1065), 
тел.02/963 30 81, 0889/433 743. 


12 лб. 
6 месеца - 70 лв. 


1 месец - 


Копна Русева п Дшмшпър 
БаненКин 6 сцена оп 
Специални поводи. 

Филе ви таш вемсе ат 


да, е основното предизвика- 
телство пред ВсичКи нас. 


Дано. Междувременно Кни- 
гата щеше да спечели оп 
едно малко по-професионал- 
но графично оформление и 
по-Внимателен и информи- 
ран превод. 
Отговорността да преВеж- 
даш една от най-популярни- 
те Книги за градсКа среда 
от последните 50 години 
ниКаКк не е малКа, а стшлъш 
на ДЖейн ДЖепКкъдс е под- 
хлъзващо семпъл. Рискът 
Книгата да звучи Като еле- 
ментарно изброяВане на 
наблюдения и истории и 
патетично сКандиране на 
лозунги е голям и, за съжа- 
ление, не е доКрай из0е- 
гнат. 


ОсноВният проблем на Кни- 
гата обаче е, че стои мно- 
го самотна. Огромна част 
от Важните архитектурни 
Книги опа последните 100 
години Все още стоят неп- 
реВведени на български, а за 
да бъдат оценени адеКкваш- 
но и В КоншеКст и Геел, и 
ДжЖепкКъдс, редно е да има- 
ме преведени поне Зигфрид 
Гидчон, Чардз ДЖенкКс, 
Кристофър АлиКзандър, 
Кевин Линч и Луис 
Мъмфорд, че защо не и 
Колин Роу, ДЖеймс Корнър 
и Ричард Флорида. Само 
ако може Вншмателно и с 
уВаЖжение, а не с привкус на 
общинсКа пиар аКция. 


Анета Васшева 


1 Това той право още 6 пърбо- 
то издание от 1977 на емоле- 
матичната со Книга „Пе 
Гапопаге оГ Ро5!-Модего 
Агспиесшге”, Която бпослед- 
ствие ще претърпи много пре- 
издания и преработки. ДЖенКс 
дори цитира точен час на 
“смършта на модернизма”: 15 
юли 1972 г. 3:32, очевидно сим- 
Волично. 


2 ИздателсКа Къща „Стефан 
Добрев” е интересна и с 
факта, че е сигурно единстбе- 
ното издателство 6 България 
със собственик архшпеКт - 
едноименният Стефан Добрев, 
автор на спорната „Сан 
Стефано Плаза” на мястото 
на Борената фабрика до БНТ. 


3 Книгата „Градове за хората 
е издадена през 2016 опа изда- 
тшелство „Жанеш 45” В превод 
на Елка Впденова п Борис 
Делирадев. 
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З месеца - 35 лб. 
12 месеца - 130 л6б. 


ия на 
дифицираното 
поведение | САЕКА 


Преди повече оп 11 години В КолонКа, озаглавена Дигштпален 
маопзъм, цитирах ДЖепрън Лейниър - философ на дигшпална- 
та ера, пионер на Виршуалнаша реалност, Кошпо още В раз- 
цвета на меБ 2.0 и мшповете за КолеКкпливизма се осмели са 
говори В защшпа на индивидуалния ум. 

НасКоро топ издаде Книга, озаглавена „Десет причини да из- 
приете сВошпе социални профши още сега“ и по този повод 
даде интервю за ТАКВ, с Което ще Ви запозная, защото, Въ- 
преки нихилистичното заглавие, донякъде намалява „дигишал- 
ната нервност“ (изразът е на Лейниър), предизвиКана от про- 
мените В „текспураша на жиВоша“, пренесен Върху цифрови 
платформи. 

Ето няКои от акцентите В тоВа интервю. 

Първо, нещо, Което Вече знаем Като платформен Капишали- 
зъм шип ОАЕА, Лейниър нарича „ВОММЕК платформи. ИдВа 
от „ВеПпамогв оЕ Озегтв Модтей апд Маде шю Епаршез ог Кеп? 
(“империя на модифицираното поведение под наем”). КасеБоок 
не е нормална Компания, Казва Лейниър, защото оценКаша п 
на борсата не зависи от поВа КолКо пари изКарва. То е по- 
скоро Като правителствен мандат, защото се стреми не да 
печели от обслуЖВане на потребиштелште, а от Контрола над 
поях. (Бих Вмепнала тук неологизма на Фуко „говернменшал- 
ност“, за да опиша тази Комбинация от мрежови ефекти и 
пристрастяване.) Това е страховито и Въ финансов смисъл, 
защото задава паенденция В поведението и на други Компании, 
Тушег, например. А други просто изчезват - Мубрасе. 
Старият Мубрасе не просто изгуби 2090 от потребшпелиште 
си заради нетуърк ефеКша, топ умря. На пепиха останаха са- 
мо Соойе и ЕасеБоок. Въпрос на Време ли е появата на моно- 
пол?) Соойе и сега може да Купи ЕасеБоок, полкоВа повече, че 
и дВете Компанши се състезават за паршпе на едни и същи 
рекламодатели. Засега обаче дуополът се Крепи именно на па- 
зи монопсония: Купувачът на данни е един, но двете Компанци 
събират за него различен пп данни - ЕасеБоок слага ръКа на 
личния ЖиВот на потребителите, а Сооде, с неговата сВръх- 
технология и инЖенери - на иншелеКтуалния им ЖиВопа. 
Тоест, ако досега гигантските два холдинга не са се Канибали- 
зирали, то е само защото рекламодателят Консолидира паза- 
ра с нещо Като КолеКкпиВвно договаряне. Но по-опасно В случая 
е друго: и дВеше Компанш не Желаят да диверсифицираш сВо- 
иште източници на печалба. Те са пристрастени Към сВоя „глу- 
паВ бизнес модел по същия начин, по Кошпо и петролните 
държави са пристрастени Към петрола“. Те плащат луди пари, 
за да поддържат разходни центроВе Към Всичките тези Обало- 
ни, Кошпо надуват из интернет, Към Всичките тези наплоди- 
ли се Компании, Кошпо разчшпаш Все на същото: да манипули- 
рат за пари. 

И КаКВо е решението? 

Лейниър признава, че намирането на решения е Винаги по- 
трудно от Кршпшката. Пример: Маркс е брилянтен Кршпик(, 
но лош ошКривател. 

Та, бизнес моделът би могъл да се промени само с изобрепя- 
Ването на платформа, В Която рекламната Компоненша не е 
съществена. ТогаВа хората Оиха скочили на нея спонтанно. 
Пътят Към промяната не са надзираВащи АГ алгоршими, а 
улесняващи Комуникацията и логистиката така, че да сме си 
маКсимално полезни, В пч. и Комерспално, но В смисъла на 
нормален Комерс, а не надзирателски, натрапчив Като сегаш- 
ния. АКо В миналото е имало гигантски научни постижения, 
напомня Лейниър, по е било не защото правштпелстВата са 
налагали „добро научно поведение“, а защото тоВа се е праВи- 
ло оп научните журнали. 

Същото е и В Журналистшкаша - нейната полезност, а оп- 
там и доверието В нея, никога не е зависело от праВштел- 
стВата. Напропив, доверието изчезва, Когато Всичките пари 
теКат през един център и „Всичко е безплатно“. 
Монетаризирането на човешкия принос е едно оп решенияша, 
според Лейниър. Време е на хората да започне да шм се плаща 
за поВва, Което произвеждат В мрежата. Защото самата 
мрежа не произвежда ншцо. ТаКа и АГ ще престане да бъде за- 
плаха, а плодът на човешката аКтлиВност няма да се счита 
за „отходни газове“ „Ехврайзппоз - почно паКа ги наричат В 
момента В Сшлициевата долина. 

А може би дори не е нужна ноВа платформа. Може Оп сами- 
те ЕасеБоок и Сооде биха се усъвършенстВали. Може Оп 
просто ВсичКаша пази рушшпелност напоследък пдВа от сКо- 
ростта на променшие и нямаме Време да осъзнаем напредъка 
си, да го наКараме да работи В наша полза. 


Рапна Маркова 





с. пУа На 19 октомври п.г. на 86- 
годишна възраст но напусна 
поетът п преводач 
Димшпър Стефанов. Той пишеше стихотворения п 
поеми, сонети п монпаштюри, есета п творби за деца. 
Остави дълбоКа следа 6 изграждането на българската 


хайку Култура. Сред превежданште от него автори са 
Безруч, Незвал, Сайпферш, Холуо... Стефанов беше съучре- 
диштел и първи председател на Българския Клуо „Про 
СловаКия“ и на БългарсКия хайку Клуо (2000). 


ПоКлон пред паметта му. 
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Аосолютна сбобода 
по Кърбабия мерпапан 





Кормак МаККарти, 
Кървав меридиан 
или вечното зарево 
на Запад“ 

39. „Пергамент 
прес“ 2018 


Александър ХристоВ е доКтор 
по фшлология, автор на Кршпи- 
чески статши, художествени 
теКстове, Както и на един 
сборник с разкази. Носшпел е 
няКолКо национални награди за 
проза. Занимава се и с пребод 
на художествена литература. 
Понастоящем работи Като 
драматург 6 „ЕКшп драматур- 
гочно форми“ на БНР В нап- 
рабление радиотеатър п е 
част от редакторския екип на 
платформата за лшпература и 
Кулшура „Свободно поетическо 
общество“ 








Да се говори за дадена Книга Като за нап-значимото произведение В шВор- 
чесшВото на ЖжиВ съвременен автор едВа ли е нап-разумното начинание. Ош 
друга страна обаче, „КърваВ меридиан или Вечното зареВо на Запада“ има цен- 
прално място В шВорчеството на Кормак МаККкарши. Романът е централен 
и хронологично, и тематично, а Като прибаВим и фаКша, че не Всичките про- 
изведения на МаККарши имат сВои българсКи преводи, можем споКойно да ми- 
слим за „КърВаВ меридиан“ Като за най-значимия роман на американския писа- 
тел, излизал на българсКия пазар. Издаденияш за първи пъш през 1985 г. В 
Щатите роман се появяВа на български с 33 години закъснение В чудесния пре- 
Вод на Станимир Иопов, а зад него стои издателство „Пергамент прес“. 


Струва ми се, че за широКата публика В България МаККкарши е познат преди 
Всичко чрез екранизацишие по негови произведения. Неслучайно първо бяха из- 
дадени двата му романа, получши доста успешни преноси на голям еКран - 
поВа са „Пъшят“ („Пергамент прес“, 2009) и „Гу няма място за старци“ 
(„Пергамент прес“, 2012), чиято екранна адаптация спечели четири награди 
„ОсКар“ и у нас беше с официално заглавие „Няма място за старите Кучета“. 
След тези дВе произведения излиза „КърВаВ меридиан“, Кошпо, струВа ми се, е 
Книга със съвсем различно лице. И пук, Както и В двата по-рано излезли у нас 
романа, МакКарти активно работи с оноВа, Което сме сВикнали да наричаме 
ЖанроВа постановка. „Пътят“ се полага В Жанра на постапоКалиптичната 
драма, „Гук няма място за старци“ - В този на трилъра, доближаващ се до 
романа ноар, а „Кървав меридиан“ , ако трябва да бъде определен Жанрово с 
една дума, е уестърн. Но и В пршпе си произведения, Като тоВа най-много 
личи В последния роман, МаККаршти до таКаВа степен усложнява и Видоизменя 
Жанра, че на практика го преодолява. 

„КърваВ меридиан“ е писан с идеята да бъде голям роман, не по отношение на 
сВоя обем, разбира се, а с намерението тоВа да бъде произведение с худоЖес- 
тВена широша и маща0, достатъчни, за да го превърнат В един от големите 
романи на ХХ Век. И ако поВа наистина е Опло намерението на МаККарши, 
то е успешно, но по-интересен, струва ми се, е начинът, по Кошпо тоВа е 
постигнато. Романът има постанобКаша на епос - и Като тема, и Като езщ(К, 
и Като размах, но ВсяКа негова страница се бори с тшоВа епичесКко начало. 


РазвиВащото се през ХТХ Век В американския „диВ запад“ действие е предсшта- 
Вено чрез наратиВ, Който ту се оттегля В КриптобиблейсКа спшлистика, ту 
се превръща В почти алхимична плетеница оп хлабаво закрепени един за друг 
фшлософсКи и мистичесКи епизоди, ту стъпва на здрава почва и започва да се 
държи Като мрачен уестърн, изцяло разположен В гамата на напуралистично- 
то насшлие. Тази по-скоро пропиВворечаща си многолиКкост на романа на мо- 
менши го прави, ако не неясен, по със сигурност несговорчив при прочшп. 
Всеки опит чшпателят да предугади естеството на това, Което се е заел да 
чете, да подреди за себе си сюжета и изразните средсшВа В система, Която 
успокоително да му посочи, че чете роман от този ши онзи шип, е посрещ- 
нат с ошКаз. 


Чешящият бързо разбира, че не е постаВен В позицията нито да очаКВа, ншпо 
да сравнява и мери с някаКВи сВоп аршини, а просто, също Капо Всевиждаши- 
ят разказвач на романа, да наблюдаВа поредицата КърВваВи Конфликти между 
герои, назовани и неназовани, Които се Вършяшт Като прашинки, захвърлени В 
окото на Жесток ураган. По пози начин МаККарши постига първия си най-го- 
лям успех - Вместо да разсъждава над случващото се, чепящият започва да 
усеща атмосферата на романа. Духът на Времето, Както го Вижда авторъш, 
започва, подобно на фин нанос, да се отлага В съзнанието ти, за да дойде В 
Края на романа моменшъш, В Кошпо да се почуВвстшваш изцяло потопен или по- 
скоро затънал В него. 

Нека Все пак да хвърлим и един бегъл поглед на сюжета. Да се назове негов 
централен персонаж е невъзможно, Вместо тоВа, имаме Конструкция от ня- 
КолКо допълващи се герои. На първо място тоВа е Хлапето - родено през 
1833 г. момче, чиято майка умира при раждането. В началото на романа то е 
на 14 години, без сВое място под небето, Както Впрочем и огромна част оп 
персонажите В романа. Хлапето е захвърлено В сВеша непосредствено след 
МекКсиКкансКо-америКансКата Вопна ВъВ Времена, В Кошто легални и полулегални 
Конни отряди от ловци на сКалпоВе КръстосВат граничните земи между САЩ 
и Мексико. ВъпреКи Възрастта си, Хлапето бързо се озовава В Конен отряд 
от редовната армия, ръководен опа Капитан Уашп, заедно с други мъже, с Кои- 
то случайността го събира. След разбиването на отряда, Хлапето попада В 
затвора с Тоудвайн - друг наемник, за да бъдат осВободени от съдия Холдън и 
да станат част от отряд глаВорези, ръководен от мъж на шме Гланшън. 
СледВат поредица оп безкрайни дни и нощи, преКарани В сурова обстановка, 
безчинстВа, ОшпКи, разврат, Оезпричинна ЖестоКост п убийства. Романът 
Кулминира с похищениешто на стационарен ферибот на река Юма, след Което 
отрядът на Гланштън е разбши, оцелелите са се пръснали, а самият поп е жЖес- 
тоКо убит оп индианците. След дълго преследване В пустиняша, хлапето ус- 
пяВа да се спаси оп съдияша, Кошпо се опишВа да го убие. Последната им сре- 
ща се състои години по-Късно, Когато Хлапето е Вече мъж, а събшпияша В 
нея слагат и Края на романа. 


Щрихирам сюжета по този телеграфен начин с ясно съзнание, че огромна 
част оп същината на романа остаВа извън него, че написаното е поВече 
обърКВащо, отКолКото значещо, и че сюжетът ни най-малко не е тоВа, Което 
движи романа напред. По-подробното му предаване обаче не би променшо 
много, защото събитията следваш едно след друго В равен ришъм, а поре- 
дността им, струва ми се, не е от особено значение. В този смисъ,, сюжЖе- 
тъшт на романа е точно полкоВа хлабав, Колкото хлабаВ е и по-горнияш си- 
нопсис. Тук епическото В романа Като че ли понася следВащия удар. Начпнъп,, 
по Който МаККкарши борави със случващото се, но и с романовото Време, не е 
присъщ за епичесКо произведение. ДейстВието проследява събития, случили се 
само В рамкшпе на няколко месеца, а Времевата линия се удължава едВа В 
Края на произведението. През огромната си част то е В режим на предаване 
ден по ден, а често и час по час. И ВъпреКки това, читателят през цялото 
Време има усещането, че държи пред себе си истинсКи епос за най-КърваВвото 
и диво Време В историята на Запада. 


Безспорно това до голяма степен се дължи на историческото отместване. 
Действието ошпраща Към онези Времена, В Кошпо американсКата нация е по- 
ставяла основите си, но преобладаващото усещане е, че разказът е за някакво 
отминало и незапомнено Време оно. В прочиша на МаККарши тези отдавна 
забравени основи са пропшши с Кръв, ЖестоКост и Взапмно изтребление, В Ко- 
ето американци, индианци и меКсиКанци ценят еднаКВо малко сВоя и чуждия 
ЖиВот. И ВъпреКи това, В целия роман Витпае едно почти перВерзно усещане 
за пълна свобода - В смисъл, сам да си шворец на съдбата си, без по никакъв 
начин да се полагаш В система, оперираща с понятия Като добро и зло. 

И ако романът има сВой емблематичен герой, Кошпо да се превърне В нещо 
Като изразител на неговата същност, тоВа може да бъде единсшВено съдия 
Холдън. Той е ншиКаша, Която преминаВа през целия роман и за Която се заКа- 
чат Всички епизоди на сюжета. Още В началото на произведението се появя- 
Ва смътното усещане, че пози плешиВ и изключително интелигентен гигант 
по неясен и почти мистичен начин ръководи с действията и думите си съдби- 
те на Всички останали персонажи. фавцев че няколкократно В хода на рома- 
на и особено В Края му бива заявено, че съдията не може да умре, допълни- 
пелно го извисява над останалите герои, за Кошпо смъртта е непосредсштВено 
бъдеще. Другият механизъм за господството му е интелектът му, Който 








многократно надВвишаВа този на останалите. Лагерниште разговори неизменно 
се превръщат В псевдофилософсКки монолози на съдията, В Кошпо той засяга 
теми от сферата на пеологияша, философията, естестшВената историяша и 
мистикКаппа. 

Съдия Холдън е предстаВен Като Жесток, но методичен естесшвоизпитател, 
Кошпо с отдаденост събира образци опа заобикалящия го свят - артефаКкти 
от изчезнали Вече цившизации и етноси, Животински и расиштпелни Видове, а 
В последна смешка, и хора. След Като подробно ги опшше и прерисува В пе- 
традКите си обаче, топ ги унищоЖаВва. Намерението на съдията не е да спо- 
дели тази ценна информация, нито дори да я запази са себе си, а тъкмо на- 
против - да я заличи оп историята. И маКар почнияшт механизъм на залича- 
Ването да не е назован В тшеКста, по препошВвърждаВа смътното усещане, че 
образът на съдията е Въплъщение на чистото зло, на антибожестВото, Кое- 
то се опшпВа да преобърне процеса на сътворението. Съдията Каталогизира 
СВета, ВграЖжда образа му В себе си, а след тоВа сам се съоръжаВа със сВобо- 
дата да го уншцожи според Волята си. Процес, напълно обратен на този, Кой 
то демиургъш осъщестВява, за да сътшВори по божестВен начин сВеша, споде- 
ляйКи част от себе си и ВдъхВайки п ЖиВвопа. 


ТуК, естпестВено, се появяВа изкушението образът на съдията да бъде прирав- 
нен Към този на ДяВола, на Сатаната, но, макар В тази посока да могат да 
се приведатш множесшВено разсъждения, подплатени с примери от пеКсша, 
струва ми се, че тоВа би опростшо до известна степен създадения от 
МаККкарши образ. Съдияша, а и целият роман, се превръщат В разказ за абсо- 
лютшнатша сВобода. Със същата лекота, с Която героят често се освобождава 
от дрехите си, събличашки оп себе си Всеки намек за цивилизация, съдията се 
осВобождаВа от принадлежност Към Кошпо и да е човешки и божестВен закон. 
Холдън се превръща В марКер за хаотично състояние на абсолютна Жесто- 
Кост, при Което ВсеКи механизъм за прикачване Към морална, етична или Ка- 
КВато и да е друга система, регулираща човешкото поВедение, са отсъсшВащи 
и напълно нежелани. ТоВа лице на сВободатша е грозно, КърваВо и страшно, ли- 
це, оп Което исКаш да извърнеш поглед, но В същото Време толКоВа дълбинно 
ОлизКо, че не е Възможна ниКкаКВа успокоштелна заблуда по отношение на пова 
дали подобна сВобода е постижима при определени обстоятелства. 


Тук идва Въпросът защо да изберете да прочетете този роман. Преди Всичко 
е добре да прочетете романа заради изключшпелния стш на МаККкартни. 
ОтноВо трябВа да се подчертае и майсторсшВото на Станимир ИотоВ, Кой- 
то е успял да пренесе през езиците напевностша и дълбочината на стила на 
американския писател. Безкраиншие описания В пеКста са не описания на при- 
родни Картини, а пресъздаване на природни състояния. Образиште на хораша, 
пейзажа и стихишпе се сливат В на места ошКровено поетична теКстоВва 
амалгама с почти КосмичесКа широша. Прочетете романа и заради Възмож- 
ността поп да разбие на пух и прах предстаВите Ви за Дивия Запад през де- 
Вепнайстия Век. Топ ще Ви помогне да се докоснете до нечовешКаша, почти 
абстраКтна ЖестоКост, бродшла по още неутъпКанитше от циВилизацияша пу- 
щинаци на Новия сВяпа. 

Романът е В състояние да изкорени и Всяка романшична предстаВа за таКа 
наречените Каубои, Кошто В прочита на МакКартши се оКазват нап-ЖжесшоКки 
мародери, носещи чоВвешКи сКалпове на нанизи около ВратоВеше си Като огър- 
лици. Но и за индианците делаВери, Команчи и апачи - Видени пук Като пре- 
дисторични диВаци, Кошпо сВалят сКалпоВе с не по-малка жестокост, но са и 
В състояние на изнасшмВат умиращише и мършвшше си Врагове. Романът Кон- 
струпра натуралистичен образ на формиращаша се американска държава п 
нейното място В историяша, Кошпо за мен се събира най-точно В един мшмо- 
летен детайл. Мимоходом, точно преди ловците на сКалпоВе и индианците да 
Влязаш В поредната смъртоносна схвашКа, МаКкКарти спира за миг Внимание- 
то ни Върху един индианец, Кошпо носи на голо очуКана броня на испански 
КонКВистадор. Така МаККарти предава своята предстаВа за историческото 
място на описВванише от него реални събития В Дивия запад през средата на 
ХХ Век. Времето, Когато първите европейци са пристигнали на Континенша, 
е бщмо толкова сКоро, че ръждясалшпе им брони Все още се пъърКаляп наоколо. 
В същото Време, действието В романа се развива В навечерието на 
АмериКансКата гражданска Война, за Която сме свикнали да мислим Като за 
историческо събитие, положшо основите на държавата САЩ такКава, КаКва- 
то я познаваме днес. 


Александър Христов 


Кормак Маккарти. 


Фи 


ЗаКконодателството 6 Култураша - 
хаос п бегепиране? 


„Преглед на законодателството В областта на Културата пи медшшше” 0е 
темата на Впория форум за Културни полишики, организиран оп граждан- 
сКо дВижение „Реформи В Културата”, създадено по инициатива на 
Александър КьосеВ на 24 май от 45 български иншелеКтуалци. 


Първият форум се проведе В ПлоВдиВ на 16 юни, Като темата му бе 
„Обща оценКа на Културните полишшики. КрипичесКки поглед Върху подготоВ- 
Ката на Пловдив Като ЕВропейсКа столица на Културата”. Вторият фору- 
мът се състоя на 16 октомври В Център за Култура и дебат „ЧерВенаша 
Къща” с Водещ проф. Александър Кьосев. По Време на срещата Културоло- 
гът Коменшира, че инструментът на праВото В областта на Културата не 
само че не хомогенизипра Културната хетерогенност, а допълншпелно я 
фрагментира, правейки я на КръпКи. Топ обърна Внимание и че участниците 
ВъВ форума очершаВат определени повтарящи се характеристики на българ- 
сКия законодателен процес В областта на Културата, а именно: отсъствие 
на спратегичесКа рамКа, хаос, Кампаншишност, Волунштаризъм, производ, Веге- 
тиране на неясни субекти, Възползващи се от постоянното отлагане на за- 
Конодателни промени и пречещи да се създадат прозрачни праВъла. А ето 
накратко за КаКкВо се говори по Време на срещаша. 


Първото изказване бе на проф. Нели Огнянова, озаглавшла анализа си „С по- 
глед напред”. Тя започна от Закона за радиото и пелеВизияша, приет В на- 
чалото на прехода с почно определени цели - да либерализира пазара, да Въ- 
Веде демократични медийни стандарти, да синхронизира българското право 
с правото на ЕС. Реално законът безусловно постига само първата си цел. 
От друга спрана, за 20 години топ претърпява над 50 промени, от Които 
едВа около 0 имат хармонизиращ хараКтер, а много други са приети, за да 
отговорят на политически или КорпорашиВни интереси. Огнянова обърна 
Внимание, че шма основания за приемане на изцяло нов закон предвид фаКша, 
че В момента тече радшкална ревизия В сектора на цифровата икономика и 
цифровото общество В ЕС, засягаща личните данни и авторското право. 
ОсВен тоВа се очаКВа да бъде ревизирана и шаКа наречената „еВропейска 
медиина директиВа”, чишпо промени ще прябВа да бъдат ВъВедени В Оългар- 
ското законодателстВо до есента на 2020 г. Те няма да бъдат малоВважни и 
ще засягат и регулатора, и хората с уВреждания, и сътрудничеството меж- 
ду държавите, и производството на аудиовизуални произведения. Не на по- 
следно място, ще засегнат и рекламаша, Като промените ще бъдат насоче- 
ни Към либерализиране, Което означава - Все повече реКлама, Все поВече 
пърговско слово, Все по-често продуКтоВо позициониране. 


По отношение на обществените медии, Огнянова посочи, че за да бъдаш 
наистина реформирани, прябВа да се промени принцшът шм на финансира- 
не, Кошпо В моменша е на час програма. Тя обаче се обяВи за пропиивник на 
идеята на аудшпорияша да се налагат такси, защото обикновено домакКин- 
стВата са привързани Към няКаКкВо Крайно устройство, а по не е най-под- 
ходящият Вариант на отчитане В цифроВаша ера. 


Огнянова обърна Внимание на последните промени В БНТ - осВен първата, 

полиштпематична програма, има и БНТ 2, БНГЗ и БНТА4, Като Втората про- 
грама е получила целеви средства, за да се развиВа Като регионална, а реал- 
но предлага същия продукт Като БНТ 1. Според Огнянова, при подобна про- 
мяна е необходимо да се потърси и общесшВеното мнение. 


А по повод шаКа наречения „Закон на Пеевски и на група депутати оп 
ДПС”, анализашорКашта Коментшира, че поВа, Което се предлага, е осветява- 
не на част оп Възможншше източници на финансиране на медишие. 
Подходът обаче не е съвременен и пространен, а частичен и селективен. 
ОсВен това, поп предвижда промените да се позиционираш В Закона за за- 
дължителното депозиране на печатни издания, Като В същото Време пред- 
лага мерКи, засягащи не само шях, но и радио и телевизионни програми, д0- 
ри саштове. 


Вторият участник В срещата - адбокатш Маргарита Гигова - посвети из- 
Казването си на законодателните инициатиВи В областта на Културата на 
44-пото Народно събрание. 


До момента В Комисията по Култура и медии обект на разглеждане са би- 
ли 19 законопроекта. По повод законодателната п работа, Гигова отправи 
пет Крипични белеЖжКи: 1. недостатъчна Координация между законодателни- 
пе инициативи, изразяваща се В пова, че законодателншпе промени се пра- 
Вят на парче и заради това някои законопроекти и закони претърпяВаш дВе 
редакции В рамките на една Календарна година (пример - Законът за филмо- 
Вата индустрия); 2. тенденция на пренасяне на наредби, подлежащи на уш- 
ВърждаВане със заповед на ресорен министър, на ниво закон, Като често 
сроКоВете, заложени за приемане на съошветнаша наредба, не се спазват 
(пример - Закон за изменение на Закона за общестшВените Опблиотеки п по- 
КонКретно липсВвВащатша и до този момент наредба на министъра за създа- 
Ване и поддържане на публичен регистър на обществените библиотеки); 3. 
ускоряване на законодателния процес чрез Внасяне на законопроеКти, Кошпо 
принципно би следвало да бъдат законодателна инициатива на Министерски 
съвет - по този начин не се провеждат дисКусш В работни групи, имащи 
за цел съгласуВане на пекстоВвете със заинтересованите лица и организации, 
а тшоВа се опразяВа негатиВно Върху Качеството на приеманото заКонода- 
телстВво (пример - Законът за авторското право и сродните му права - 
пук Гигова уточни, че ускоряването се налага, защото България се забавя 
близо година и половина с пренасянето на еВвВропеисКа директива и заради 
тоВа срещу страната ни започва наКазателна процедура); 4. Избор на неу- 
дачна законодателна техника (пример - променише В ЗаКона за авторското 
праВо и сродните му праВа, при Кошпо В един единсштВен член 94 са ВмъКна- 
ти 54 нови теКста). ТаКа спруКтлурата на закона се пренатоВарва; 5. 
Неудачна терминология В законопроектите (пример - В Закона за филмовба- 
па индустрия е Въведено понятието „труден филм”; според законодателя 
това са филми, Кошто имаш една единствена оригинална Версия на Оългар- 
сКи ези(К). 


Културологът Нели Стоева разгледа Въпроса дали е необходим ЗаКон за сце- 
ничните изкуства В България, уточняВацКи, че оп 2010 г. насам по темата 
цари мълчание. Преди поВва проект на закон В областта на сценичншие из- 
КустВа е бил обсъждан, Като топ е предвиждал разделяне на тшеатршпе В 
различни Категории и на тяхна база определяне на специфичен механизъм на 
фунКциониране и финансиране. Топ е регламенширал учредяване на 
Национален съвет за сценични изкуства, имащ за задача да разработи стра- 
пегия за развитие на сценичните изкуства; предвиждал е и създаване на 
единен публичен регистър на сценичните организации и решаВане на пробле- 
мите им със сграднаша собственост. 


Конкретните подбуди за ишнициирането на проектозаКона през 2010 г. били 
сВързани с необходимостта от ВъВеждане на ноВ механизъм за финансиране 
на сценичните изкуства. В Крапна смешКа, механизмите за финансиране са 
приеши без закон, а с постановление на Министерски съвета. 


Общо Взето, обобщи Стоева, оп началото на 90-те години Културата В 


България се управлява преди Всичко с постаноВления на МС и с методики, 
изготвени от Министерство на Кулпураша. Това, според няКои Крайшни мне- 
ния, развързва ръцете на изпълнителнаша Власт и узаконява пълния произ- 
Вол при определяне механизмите за финансиране на сценичншпе изкуства. 


Стоева Коментира, че през последните 30 години провежданште реформи В 
сценичните изкуства често стоят на ръба на законността. Нап-големияп 
проблем е, че пе Влизат В пропиВворечие с основните принципи на нацио- 
налната Културна полишшика, заложени В Закона за закрила и развитие на 
Културата, сред Кошто са недопусКане на цензура, децентрализация В упра- 
Влението, равнопостаВеност. В действителност, цензурата, Вместо идеоло- 
гичесКа, стаВа икономическа; българските общини Все още не са адекВатно 
Включени В управлението и финансирането на шеатрише и странаша ни 
продължава да бъде рекордьор - с най-голям броп държавни театри В 
Източна ЕВропа; равнопостаВеност няма, пъп Като държавните Културни 
организации могат да получаВат субсидш от държавата за постоянната си 
дейност, а останалите Видове организации могат да се КонКурират един- 
стВено за проектни субсидии. 


В Края на изложението си СтоеВа изложи три аргумента „прошиВ” и при 
аргумента „за? Закона за сценичните изкуства В България. В първата група 
пя изброи, че: 


1. същестВвуВа успаноВена работеща система за финансиране на сценичншпе 
изкуства В страната, Която при Всичките си дефекти очевидно устройва 
институтите; 2. ВъВеждането на нов закон ще изисКкВа твърде много нео- 
праВдани ресурси и усшия; 3. липсва ясно деКларирана и аргументирана заяв- 
Ка оп страна на гилдияша, че пакъВ закон е необходим. 


А Към Втораша група аргументи пя ВКлючи следншие: 


1. приемането на подобен закон ще позволи установяВането на ясни, про- 
зрачни и устойчиви правшма за фунКционирането и финансирането на сце- 
ничните изКустшВва; 2. осигуряването на опносителна стабилност и сигур- 
ност при финансирането ще позволи отделншпе институти да разработят 
дългосрочни програми и стратегши,; 3. приемането на закона ще позволи да 
се напраВи Категоризация на пеатршпе и начинът им на фунКциониране и 
финансиране да се диференцира съобразно спецификиште им - собсшВеносп, 
рапон на работа и пан. 


Адвокат Даниела Симеонова гоВори за паКа нареченото „дисонантно” или 
противоречиво Културно наследство, Към Което се числят, например, па- 
метниците на СъвешсКата армия В страната, Дом-памешник на БКП на 
Бузлуджа, паметникът „1300 години България”, няКкогашният Мавзодей на 
Георги Димшоров. 


Действащата у нас правна рамКа при управлението на паметниците, изгра- 
дени до 1989 г. е изключштелно усложнена, Като В праКлиКата на публични- 
пе институции, ангажирани с Културната полишика, е характерно да реша- 
Вап ад Бос съдбата на един или друг монумент. Симеонова даде примери и 
с протиВоречива съдебна практика по отношение на КонКретни Казуси с па- 
метници, създадени преди 1989 г. СофиисКият рапонен съд, например, прие- 
ма, че боядисВането на Паметника на СъВетсКата армия не е хулиганстВо 
и деянието не съставлява престъпление, а е ак на изразяване на полиши- 
ческо мнение с художестВени средстВа. При друг случап БлагоеВвградсКкият 
районен съд приема, че има осъществен състаВ на престъплението „хули- 
ганстВво” и че Какъвто и да е памешншкът - спорен, дисонантен и п.н., ни- 
Коп няма праВо да се опанася неуважително Към него. Налице е и съдебна 
практика на административни съдилища срещу административни аКктоВе на 
общински съВети, свързани с решения за премесшВане и демоншаж. 
ОспорВано е и бездействието на местните Власти, обВвиняВани затова, че 
паметниците са изоставени. 


В Края на доклада си СимеоноВа направи следните предложения: 1. преодоля- 
Ване на парадигмата, че Културното наследство Винаги и неизменно е пози- 
пливно благо; 2. разработване на специален статут на дисонантншие па- 
метници, ВКлючително и ВъВеждане на специален режим от процедури, пред- 
назначен Конкретно за пях; 3. търсене на Възможен праВен механизъм за 
изразяване на позиция Към дисонантното наследстВо, без риск негативното 
мнение Към полшпичесКия КонтеКст, с Кошпо се свързва наследството, да 
бъде прочетено Като хулиганство; 4. законоВи промени, с Кошто да се пре- 
достаВят Възможности за активно Включване на обществото В дебапиште 
и решенията за дисонантнитше паметници. 


Последният доКлад на форума - на адвокат Александра СтерКоВа - 0е оза- 
главен „Директор на Културен инсиштуш - професионалист или чиноВни(”. 
В него пя разгледа Наредбата за провеждане на КонКурси за директорите 
на държавншпе Културни институти, ВКлючштелно на тези с национално 
значение, Както и на българските Културни институти В чужбина. 
СтеркоВа отбеля, че: няма логиКа за различншпе Културни институти да се 
предвижда различно съдържание на Концепцияша, изисКВана опа Кандидатите 
за директори; наредбата съдържа Вътрешно проштиВоречие - при описанието 
на процедурата за допусКане до КонКурс е посочено, че Комисията Класира 
Кандидатште след преглед на постъпшите документи - дшлома, трудов 
стаж и Концепция, а по-нашашък В наредбата е записано, че пликът с Кон- 
цепцията се отшВаря непосредстВено преди яВяВането на Кандидата пред Ко- 
мисията; не е предВиден никаКъВ последващ Контрол КаК се изпълняВа Кон- 
цепцията след избора на директор; Концепцияша, до Която шмашт достъп са- 
мо и единствено членовете на Комисията, са засекретени с гриф; при Кон- 
Курс за директор на държаВен Културен институт с национално значение е 
Възможно събеседване с Кандидатите да не се провежда, ако таКа е предви- 
дщм министърът на Културата В заповедта за обявяВане на КонКурса; прило- 
Жението за Въпросника, по Коштпо Комисията оценяВа Кандидатшпе за зае- 
мане длъжността директор на Народен театър „Иван ВазоВ”, е същото, 
Което се попълВа и за Кандидатите за директор на Центъра за подводна 
археология. 


Накрая СтеркоВа завърши изложението си с предложението Концепцишпе да 
станат публично достъпни, а събеседВанияша - задължштпелни и излъчвани 
онлайн. 


В хода на срещата нееднократно се посочваше отсъствието на национална 
стратегия за развитие на Културата, Като бе напомнено, че проф. Нели 
Огнянова през 2012 г. е един оп шестимата членове В Наблюдаващия Коми- 
пет на Националната стратегия за развитие на Културата. Ето защо В 
следващите форуми на „Реформи В Културата” се очаКкВа гражданското дВи- 
Жение по няКакъВ начин да хвърли мост Към извършеното тогава оп над 
150 тшВорци и хора, свързани с Култураша. 


Теодора Георгиева 


а « ос ДОЗИ 
Този прекрасен феста! 


СВетоВният фестиВал на анимационния филм ВъВ Варна до последно Висеше 
на Косъм. В Края на мшналото издание се усети песимизъм за бъдещето му. 
Затова и Всички се пшпаха ще го има ли шли ще изчезне за Втори пъпа. 
ТъКмо се беше Вдигнал Високо В небето на анимацията и праВеше Красиви 
лупинги, но можеше и да се разбие В незаинтересоваността на инстштуции- 
те. Арпистичният директор Анри КулеВ, с „нечовешКката си енергия“, оп- 
ново направи невъзможното; и ето - от 12 до 10 септемВри 2018 фестива- 
лдът се състоя. Ася КоВанова, паланшлиВ режисьор и един от организаштори- 
те, сподели, че финансирането се дВижи обратно пропорционално на натру- 
пания опит и броя на изданията. Иначе Казано, „фесииВалът расте, но се 
смалява“... Тази година средствата не стигат за международна селеКкционна 
Комисия и пресяванешто се прави от еКипа, Кошпо гледа и избира от 800 
предложени заглавия. Трудностите остаВат, но художесшВеното ниво е 0ез- 
Компромисно и по ншщо не отстъпва на големите фестивали по сВеша. Ася 
е и автор на плаКата, уловил поразително духа на ситуацията - Кахърен за- 
ек В цирКово трико балансира на старовремсКи Велосипед, Като умело Жог- 
лира с цветни топки. Теренът под него е несигурен, отзад шма Вълни и нощ, 
но тои стоичесКи се Крепи и продължава предстаВлението... 


А представлението си спруВаше! Голямата награда на ХГУ сВетоВен фесши- 
Вал на анимационния фшм Във Варна 2018 опиде при необикноВения филм 
„Тази прекрасна порта!“ на Марк Джеймс и Ема Рулс-Дьо Суаф (Белгия/ 
Франция/Нидерландия), Който опместВа границите на анимацияша. ТоВа е 
КуКлен филм, но обратно на масовото очаКВане за забава, се занимава с 
много сериозна пема - Колоншалното наследстВо. Арпистизмът В замисъла 
и изработката на пипаЖжитше е Колкото поразителен, полКоВва и рисКоВан, 
защото предстаВя реално същестВуВали историчесКи личности. А това, Кое- 
по завладява, е убишиственото чуВстВво за хумор, игнориращо полишКореКкш- 
ността. То праВи поносими за екрана деисшвияша на белгийскшпе Колониза- 
пори при допира им с една абсолютно чужда дейистшВителност, на Която те 
гледат единствено Като на средство за бърза печалба. СтаВа дума за гари- 
пе белгиисКи Колонши В централна Африка от ХТХ Век и за ВарварсКите 
действия, поръчани от Крал Леополд П (1835-1909) Върху невинно население, 
а ЖершВите се изчисляват между 3 и 22 милиона. Масови убипства и ро0- 
сКи труд за безогледен доби на слонова Кост и Каучук. Но филмът съвсем 
не е плаКатно-полишически. Сшпуацияша е Видяна от оКуляра на европейци- 
те-Колонизатори, Кошпо гледаш на АфриКа Като на прекрасна порта. Фино 
е осмяна пълната им безчувсшВеност Към реалностите на един пайнсшВен 
и богат Континент, Към съдбата на чернокожите, ползвани дори не Като 
роби, а Като предмети за удобстВо (една от мини новелите В този едва 
44-минутен филм е „ПепелниК“, Където пигмей В униформа на пикодо е полз- 
Ван Като подпора за пепелник). На мушКа е Взета Комичната неприспособи- 
мост и ЖалКата неКадърност на изнежените и галантни ВъВ Всичко белеш!- 
ци, стегнати В изисканите си Костюми, неспособни да разберат сВета окКо- 
ло пях. И понеже тоВа спаВа посредством КуКли, ефектът е зловещо-заба- 
Вен. ПерсонаЖжише и декорште са напраВени от филц, Което създава усещане 
за поплоша и уютност, но пъК стрясКкащо Контрастира с ЖестоКостите В 
Кадър. Подходът е Като при игралното Кино - сложна драматургия и психо- 
логия, разкадровка, мизансцен, осветление, гледни точКи. Зрителят е Въвле- 
чен В уж позната тершпория, Където обаче постоянно се случва нещо за- 
плашштелно-необичайно, защото героите са плъстени КуКли, при това де- 
пайлно физиономично и психологически разработени. АВторште дори ни 
ВКарват В подсъзнанието и Кошмарише им, разработени с разрушителен 
сарКазъм (Кралят се е напиКкал В леглото си, но В съня си се Вижда Като 
градински бюст, опа устата и ушшпе на Когото теКат Водни струш - не- 
съмнено подигравка с емблемата на БрюКсел „пиКаещото момченце“). Има 
и други сюрреалистични епизоди, Капо например нежната любоВ Към грама- 
ден охлюв... Целият филм, състаВен от 5 новели, изобличава Оезчовечност- 
та, КораВосърдечието и Комичнатшта прешенциозност на Колонизаторшпе 
чрез съпостаВКката им с нормални хора (чернокожите дори говорят на сВоя 
си език) и девстВена природа. Тук аВвтморшпе на нашумелия преди години „О, 
Уши“, Коштпо целеше главно да шоКира с КуКленсКо-нудистКите си изпълне- 
ния, доказват, че решително са еволюпрали В посока на сериозното Кино. 
Неслучацно филмът беше Включен и В „ПетштнадесетштдневКашта на режисьори- 
те“ В Кан, а членът на Журшпо Сергей МериноВ спраВедливо отбеляза, че 
топ обновяВа Киноезика. 


Важен сегмент от програмата на фестивала беше дешсКото Кино и тук 
безспорен фаВориш и победител сред 17/-те заглавия беше прелестнияш 
руски фим „Два трамвая“ на Светлана АндрианоВа по спиихоВе на 
Манделщам. Той също е КуКлен, но е сВетшъл и симпатичен разказ за два 
старомодни трамвая Клик и Трам. ИзлизайКки сутрин оп депото, те общу- 
Вап доста емоционално по релсите на живописен град и шърсят измерения- 
та на приятелсшВото. Направен с остро пластично чувство за фаКпураша 
на декора и дешашла, съчетаващ сложни техники при съвместяВането им, 
„ДВа трамвая“ радВа, ВдъхновяВа и забаВляВа не само малките. В шази Ка- 
пегория специален диплом получи и друг руски филм - „Хоботчо“ на 
ЕКатерина Филипова, рисуВан, истинсКи дешсКи за Красотата на различия- 
та: едно слонче има преКалено дълъг хобошт, Кошпо оп недостатък се пре- 
Връща В негово КачестВо, Когато трябВа да помогне... 


При Късометражнште филми (39), изборът е бил по-труден, но Все пак сред 
много добри 5-6 филма Журшто ошКрош иранския „Дисугерът“ на Садех 
ДЖауади Никжа. ПърВото, с Което поразява този авторсКи филм, е изуми- 
пелнияш тайминг, рипъмът и динамиката на изображението В перфектно 
съчетание с музиката и звуковата част. Историята разКазВа за млад длису- 
гер, пленен от лоВец, Кошпо слага на Враша му звънче. Лисугерът е Влюбен 
и започва шеметна борба за оцеляВане, любоВ и отмъщение; и разказът за- 
Вършва трагично. ОсВен със силната Визуална експресия, филмът праВи Впе- 
чатление и с метшафоричността си и философсКите обобщения за сВобода- 
та, маншулацияша, загубата на идентичност, предателството. С Високото 
си художествено ниво и професионализъм напоследък иранската анимация 
има Видшми художествени успехи и Варна не пропусна да отбележи този 
Възход. Специален диплом получи КуКленият „Непътуване“ на Ана 
Неделкович и Никола МапдаКк-младши (Сърбия и Черна гора) -шъжен разми- 
съл за утпопичната мечта на момичета да избягат оп сВояшта сива родина- 
зашВор Към една имагинерна по-добра Чужбина. АВторите правят орчгина- 
лен прочит на актуална мпема с ВпечашляВаща Визия и апмосфера, събрали 
цялата ни ОбалКансКа безизходност. Другият почетен дшлом отиде при бел- 
гийския „Симбиоза на плътта“ на Росио АлВарес - поетично есе за любо- 
Вта, за първичното привличане между мъжа и Женаша, с прекрасна рисувана 
анимация, изображение и рипъм. 


При студентските филми сред предстаВените 17 заглавия Журито избра 
апоКалиптичния „ВъздишКа на Въздшикшие“ на Ким Бо-сон от Южна 
Корея. Мрачното му графично решение действително респектшира, но исто- 
рияша с мъртъв Кип, Кошпо изплува и гние В разпадащ се обезлюден Край- 
бреЖжен град, дейстшВа силно депресивно. В пази Категория емоционалнияпа 
баланс беше ВъзстаноВен от специалния диплом, присъден на чешКия изрез- 
КоВ филм „Облачншие плодове“ на Катерина КарханКоВва - разказ за стран- 
ни мши същества, обитаВащи дупКи В земяша. Те се хранят със семена оп 
небето, превръщащи се В плодове, Кошпо се реятш и свВетшяш Като фенери В 


Кадър оп Тази преКкрасна 
торта 





топло оранжево. Едно животинче се престрашава, излиза от дупКата си и 
тръгва да търси откъде идВа тази Олагодат. Открива я ВъВ Вълшебно поле 
с огнени цВетоВе. После я споделя с другште. Топъл филм, говорещ през Ве- 
ликолепното си Визуално изграждане за таКа липсВащата ни съпричастност, 


При телеВвизионншпе серии изборът е бил лесен - от 3 представени загла- 
Вия журито отличи „Джордж и Пол“ - 11-ппи епизод „Ваната“ за изключи- 
телно оригиналната Комбинирана техника, с Която е направен. 


Българското участие на фестиВала беше забележимо - 9 заглавия, от паях 3 
студентски. Студентският дебютен „Етно“ на Елица Костадинова беше 
отличен с Наградата на Съюза на българските художници. МаКар и само 
2-минутен, топ ВпечатляВа с графичния си минимализъм и умението да 
Вмести обемни Категорши и понятия В Крайно изчистени геометрични фор- 
ми: циКълът на селския Живот оп раждането до смъртта, побран В един 
ден и изразен символично през Красотата на шеВици и народна музика. В 
третиранешо на фолклорните елементи тази миниатюра се ВписВа В пра- 
дицията на „Веселяци“ и „Женитба“ (да споменем само няКои оп най-сшлни- 
те филми), оглеждащи бита и прадицишипе на българина. Другият български 
фшм, Който се ошКрош на този фестивал, е „ДоКосВване“ на Велислав 
Казаков (родоначалник на „Ку-Ку движението“ с легендарния „Куку“ оп 1983). 
Той получи Наградата на Съюза на българските филмови дейци. Сценарият 
е на СлаВ БаКалов, нап>-продуктшиВнияш сценарист В българската аншмация, и 
неслучайно се е получило шеметшно сюрреалистично есе, Коменширащо с про- 
ния Великата фресКа на Микеланджело „СъшВорението на Адам“. Филмъп 
има универсално звучене и може да се разчеше Като пршпча за овладяване 
на хаоса през изкуството или обратното - Като сарКкастична реплика на 
несъстоялото се божествено „доКосВане“. Според автора, е и едното, и 
другото, Като се Визира също ЖжиВотинсКошто и духовното начало, агресия- 
та и хармонията с Вечната им борба... „ДоКосВане“ е артистичен и Визпо- 
нерски филм, философски и фрагменшарен и, струва ми се, с голям фестива- 
лен потенциал. 


ОсВен 5-тпе КонКурсни програми с многото достойни филми (да не забравим 
и 6 пълнометражни сред тях), фестивалът по порадиция представи и много 
съпътсиВащи програми и събишия. ТуК, разбира се, са репроспектиВите на 
членовете на Журшпо: Весела Данчева, Сергей Меринов и Мариуш 
ВилчинскКи. ТуК е изложбата Анимационни рисунКи на студенти от НБУ и 
станалата плрадиционна Вече изложба Комикси Валония-БрюкКсел, посветена 
пози път на юбилея на смърфоВеше, „родени“ през 1958. ТуК е и специалната 
лекция „Еротика, порнография и анимационно Кино“ на Жорж Сифианос, 
преподаВател по анимация В Националното Висше училище за декоративни 
изкуства В Париж, Която очаКВано събра много слушатели. Богато иплю- 
стрирано с Кадри и ошКкъси оп филми, изложението на Сифианос запозна ау- 
дипорията с някои малКо известни или почти неизвестни филми от испо- 
рията, скандални за сВоешо Време, и разположи темата В широк историче- 
сКи и естетичесКи Контекст от еротичните скулптури В романсКите хрис- 
пиянски църКВи оп Х1-ХШ Век до Видеопгрите, холограмише и „пуунофшлия- 
та“ (любов Към анимационни героп) В съвременна Япония. 


Фестивалът ВъВ Варна е обърнат Към бъдещето, но държи и на паметта 
за майсторите. Тази година с ретроспективи п Метопат бяха почетени 
наскоро напусналите ни Румен Пешков (1948-2018) и Венелин Пешков (1957- 
2018), Както и ЗлашКо Боурек (1929-2018), един от основателите на прочу- 
тата ЗагребсКа шкКола. 


ТоВа, Което отличава Варна от Всички други анимационни фестивали, е не- 
гоВата подчертано просВетшителсКа фунКция, настройката Към поВващите 
поКоления. ОсВен Вдъхновение, фестиВалът даВа на младите и Възможност 
да се съпнзмерВат. Започва се с нап-малКише - първо е „рипуалният“ дешсКи 
уъркшоп на Карен Миралес, Кошпо пя прави Вече за осми път и заслужено е 
обяВена за „почетен гражданин на Варна“. Следват студентите - осноВен 
дял от програмата е продукцията на реномирани филмови училища. ТуК, раз- 
бира се, са Нов български университет и НАГФИЗ, но и прадиционно Вече 
Колежът по изкуства В Единбург и съвместният проект „10х10х18“ - десет 
филма за десет дни през 2018, стартирал през 2012. Идеята е предизВика- 
пелна - да се напраВи завършен филм за 24 часа. УчасшВат български и 
шотландски студентски еКипи. Тук е ФолмоВото училище В Лодз с Впечат- 
ляваща програма от Оезкомпромисни филми, Фолмоваша аКадемия Баден- 
Вюртемберг, Националното Висше училище за декорашиВни изкуства В 
Париж. „Защото ВярВаме, че те са бъдещето на сВеша“ - Каза на отшКрива- 
нето Анри КулеВ. И добави: „Любовта Към анимацията е по-силна оп Всич- 
Ки пречки по пътя“. 


Боряна Матеева 


а 6 «Е . ии 
Тази година Във Франкфурш 


Дневник 
9 октомври 2018 г. 


За първи път посеших Панаира на Книгата Във Франкфурт през 2015 г., 
Когато излезе преводът на сборника ми разкази на немсКи и издателство- 
по организира представяне на Книгата на няКколКо места. В самолеша си 
припомнях Картини от града през онези дни - Къщата на Гьоте с големия 
гардероб, символ на богатството на семейсшВото, забележителния астро- 
номичесКи часовник и КуКления театър, подарък на четиригодишния Иохан; 
малКата сцена В хипстърския бар В Захсенхаузен, Където осем дами от са- 
модеен хор бяха сред малкото публшка на моето четене; Вкуснише сладки- 
ши В сладКарничКа до площада Рьомерберг и Музея за модерно изКуство, 
чиято парпъгълна сграда оприличават на парче порша; старата Кула 
Ешенхаймер, Която изпъКВа на фона на небостъргачшпе; Оелите дивани, 
Колекцията порцеланови фигури, антшиКВарнштпе мебели и изобилието порш- 
реши В профил на неизвестни дами В ренесансоВ стил от КВартираша ни; 
ябълковото Вино, Което не харесах особено, и разходката по Орега на 
Майн сред многото музеи. Припомнях си и забързанише хора, сновящи из 
залите на Панаира на Книгата, чиято делова атмосфера се различаваше 
много от ошВорения за публика Панаир на Книгата В Лайпциг, Кошпо посе- 
тих пролетта на същата година. Но именно професионален интерес и ра- 
бота ме Водеше този път Във Франкфурт Към най-голямото и значимо 
Книжно изложение В ЕВропа. Планпрахме събишшие, Което да представи ед- 
новременно СофийсКия международен литературен фестивал, Къщата за 
литература и превод и Националния център на Книгата пред чуждеспран- 
на публика. ОчаКВаше ни среща с Бербел Бекер, ръководител 
„Международни участия на КолектиВен щанда на немсКи издателства“, по 
повод предстаВянето на немсКоезичната литература на шестото издание 
на Литературния фестивал и предстоящия Софийски международен панаир 
на Книгата, на Кошпо Австрия, Германия, ШВейцария и Лихтенщайн ще 
бъдат Почетен гост. В пефтера си имах списъК с организации, Кошпо ис- 
Ках да проуча, и събшпия, Коштпо да посепия. 


От лешищешто ВъВ Франкфурт Веднага се отправихме Към Панаира. 
ЗаВарих зала 5 сред дървесина, найлони, опънати Кабели и шум на борма- 
шини и чуКове. Щандовете Все още се строяха, разглеждах Как подреж- 
дат Книгите и Всеки един си мисли за онези малКи дешашли, Които ще 
привлеКат погледа и ще направят почно това място интересно и при- 
пегателно. България се представяше на 80 КВвадрата, събрани оп КолекК- 
тивните щандове на Асоциация „БългарсКа Книга“ (А46) В партньорство 
с Националния център на Книгата и с финансовата подКрепа на 
Министерство на Културата и Кулшурния институт Към Министерство 
на Външните работи и А48 на Изпълнителната агенция за насърчаване 
на малКи и средни предприятия Към Министерство на шкономиКаша. 
Видът на щанда беше зададен оп КонструКцията на Изпълншпелнаша 
агенция, Която е паипоВа, използвана за различни изложения, с лек со- 
цпривкус и задължителния трибагреник. Акцентът пада Върху изведените 
на преден план стелажи за представяне на продуКцията на отделните 
фирми, Което, от една страна, е хубаво, но от друга - затваря подстъ- 
па Към общите пространства и В резулшат мястото за разговори и съ- 
бишия е скрито Вътре, минаВащише трудно се ориентират отшКъде да 
Влязат, няма лесен начин за Комуникация. АБК са се съобразши с този 
Вид, за да могат, от една страна, неиншпе членове да изложат Книгите 
си и евентуално да продадат правата за пях, а от друга - да се оформи 
цялостно пространсшВо оп дВата щанда В един стил. СъжЖалих, че е ня- 
мало Възможност да се реализира няКое от предложенията с оригинален 
дизайн, КакВито екипът на АБК събираше през годината. Но без парш- 
ньорсшВото на Изпълнителната агенция щандът Оп останал само дВап- 
сетина КВадрата, Което е недостатъчно, за да се предстаВи ОългарскКо- 
по Книгоиздаване и българската литература. Страстите около щанаа, 
естестВено, щяха да бъдат основен лаштпмотиВ през следващите дни. 


Вечерта ме изненада прияшно с КВаршираша, Която Янчо беше осигуршм - 
голяма Къща с обагрена В червено лоза, старинни мебели, Клавесин, много 
Картини и стрясКащо големи, плашещо реални гущери по бюрата, Кошпо 
се продаваха за 170 евро. Гледах речта на Чимаманда Нгози Адиче на Видео 
и четох за отпКриВащата церемония - слоганъш тази година е „Ги оп Ше 
бате раге“. СВалих си приложението на Панаира - прекрасно направено, 
безценен ориентир за шестте зали, различните сцени, изложби и събшпия. 
Почетен гост на Панаира беше Грузия, чието представяне минаВаше под 
мотото „Маде Бу сПагастетз“. Шест години подготовка и осем милиона са 
доВели до повече от 200 Книги на грузинсКи автори, преведени и издадени 
на немсКи; прекрасна Концепция, изпълнена стилно до напх-малКия дешаш - 
татуировка на грузинсКи, през основната изложда с 33-те тримерни 0Оук- 
Ви, Всяка оп Кошпо сВързана с характерно име шли понятие от история- 
та, литературата и Културата им, до Въздеистващата инсталация, чрез 
Която се потапяш В зВученето на езика им и емоцишше, Което събужда по 
лицата на различни хора. И още - 70 грузински автори на различните сце- 
ни на Панапра; Включване Във фестиВала АпП+ за бъдещето на дигитални- 
те изкуства и Креативни индустрии; множестшВо събишия В музешие по 
целия град, ВКлючшпелно специална част с грузинсКа Кухня и Вина В меню- 
то на редица заВедения. Чудя се дали изобщо е Възможно България един 
ден да бъде Почетен гост на Панаира на Книгата Във Франкфурш... 


10 октомври 2018 


Официалното отКриване на българския щанд е В 11 часа. ПрисъсшвВат г-Жа 
Амелия ГешевВва, заместник министър на Културата, ръководителят на 
КонсулстВото на РепублиКа България ВъВ Франкфурт г-н Стефан 
ДимитроВ и Вицепрезидентът на ФранкфуршсКия панаир на Книгата г-н 
Тобиас Фос. Общото Впечатление е позшпивно. Издаштелите и минаващи- 
те през щанда отбелязаха, че пази година представянето ни е „достой- 
но“, „много по-добре от миналишше години“, „огромна КрачКа напред“. В ме- 
диите и социалните мрежи се Коменштираше щанда, ВКлючшпелно Кришики- 
те оКоло неговата неКкомуникативност и дизайн. За мен обаче акцентът 
прябВа да бъде постаВен на друго място - КаКкВо можем да напраВим за 
следващата година? ПредстаВянето на българската Книга и лшпература е 
сложна задача, Която прябВа да успее да Комбинира професионалнштпе ин- 
тереси на отделни издателстВа, дошли на Панаира със сВоште бизнес це- 
ли, с едно национално предстаВителство и с прецизно обмисляне на про- 
грама със събшпия, В Кошпо да се ВКлючВват ОългарсКи автори. Щандъш ед- 
новременно трябва да е отворен за преминаващи и публшка, с малКа сцена, 
с добре измислен гесерпоп, със зона за срещи и разговори и В същото Време 
да шма отделно място за Конкретшни издателства, Кошто да представят 
сВоште Книги. Условията за участие трябва да са ясни още В началото на 
годината, защото повечето срещи ВъВ Франкфурт се организират до юни. 
Каталогът на ОългарсКкитше издателства, напраВен оп АБК, би могъл да се 
раздроби на различни тематични Категории, защото поВечешо хора пдВапт 
с Конкретни Въпроси и интереси. Националният център за Книгата би 
прябВало не просто да прави Каталог на българските аВтори, но да има и 


информация Кой представлява съответния писател и Как биха могли да се 
сВърЖжат с него при прояВен интерес. Нужно е на челно място да се изло- 
Жи информацията за Всички програми, Кошто финансират преВоди и изда- 
Ване на ОбългарсКа литература. Именно ВъВ Франкфурт е едно от месша- 
та, Където прябВва да се говори за проблемите пред българистиКаша - и 
КаКВо може да се направи В пази посоКа. Всички тези елементи изисКкВаш 
добра Координация и партньорство на институции, организации, издател- 
ства. А ние обикноВено сме много по-активни В Коментарите и хешша 
оКоло няКаКВо събитие, а не В подготоВКата и участието за сбъдВането 
на нещо различно. Особено Когато има, Както В случая, идеална цел - и 
Всеки би могъл да Каже, че тпоВа не е негова работа. Изграждането на 
предстаВителен национален щанд би трябВало да е стратегия и прпиори- 
пет на Министерство на Културата и да се осъщестВяВа с експертнаша 
подкрепа на различни организации. Надявам се, че след позшпивния опазвук 
за „Крачката напред“, Министерство на Културата ще изпълни своя анга- 
Жимент. Надявам се Възможно най-скоро Асоциация „БългарсКа Книга“ да 
направи сВоште предложения за следващата година и да поКани ВсичКи за- 
иншересуВвани лица. Надявам се Всички ние, Кошпо шмаме отношение п ин- 
терес, да ошКлиКкнем на пази поКана и да участваме според Компетенциши- 
те и Възможностште си. 


11 октомври 2018 


Събшпието Се! Тогешег беше ориентирано Към чуждестранна публика, за- 
мислено да предстаВи Книжния пазар и лшпераштурния ЖиВот В споранаша, 
Възможностите за резиденции, предоставяни от Къщата за литература 


и превод В София, Каталога и програмшпе за финансиране на Националния 


център за Книгата, а също и СофиисКия международен литературен фес- 


ЕВАМКЕУВТЕВ 
ВИСНМЕФХЕ 





- 





пиВал Като събитие, Което създава мрежа от аВтори, преводачи, пред- 
стаВители на различни фондации и институции; и с Времето трупа Кон- 
паКти, Възможности за обмен и В Крапна смешка, поставя ОългарсКката 
литература редом до европейската и световната лшперашура Като не- 
отменима и раВностопна част от пях. За събилието беше създадено 
КрашКо презеншационно Видео с дублаж на англицсКи, В Което се ВКлючи- 
ха Георги ГосподиноВ, Силвия ЧолеВа, Марин БодаКоВ, Стефан ИвВванов, 
Както и чуждестранни автори със свошпе Коментари и мнения за фесши- 
Вала. Събшштието събра дВапсешина чоВеКка публика, сред Кошто имаше и 
чужденци, ВКлючително представители на ФранкфурсКия панаир на Книга- 
та, Федерацията на европейсКише Книгоиздатели, писатели и партньори 
на Къщата за литература и превод. ИсКам обаче отново да подчершая, 
че прябва да се мисли специална програма за българския щанд с участие- 
то на писатели, поети, илюстратори, преводачи, лшпературни изследовВа- 
тели и Критици. По Възможносш, В партньорство с други страни. 
Необходимо е и ВКлючВване на български автори В събишията на различ- 
ните сцени на Панапра на Книгата. Едва Когато тоВа стане, при това 
не за една и дВе, а поне В пет последователни години, бихме могли да 
имаме успех. 


12 октомври 2018 


В третия ден най-после намирам Време да се разходя из различните зали 
на Панаира на Книгата, да проведа срещите, Кошпо съм планирала, да съ- 
бера Впечатления, информация, ВдъхноВения за предстоящото издание на 
СофиисКия международен литературен фестиВал с фоКус: НемсКоезична 
литература. Трудно е да се опишат ВсичКи сцени и събишия, но е поми- 
слено за Всичко: ПаВилион В центъра на Агораша - ново място със забе- 
леЖжителна архитектура и много добра програма; Кът за автографи; 
Семинари, свързани с образованието; фестивалът Апр + - Ше Аийшге о? 
Сийиге, Гурме галерия, Созрау зона през уикенда, Когато ошВарят Врати 
за публшката, изложба за историята на Книгата, анпиКкВарни издания и 
арт-Книги, МеПетрапо - център за полишика, литература и превод. 
ЕдинстВено храната не беше много на Висошта за разлика от ценаша 1. 
За Кафето дори не искам да говоря. Можеха да се Видяшт интересни ав- 
тори, сред Кошто Ионас Ионасон, Юли Це, носипелКата на тазгодишна- 
та ГермансКа награда за лшператшура Шрег-Мапа МаШКе и разговори с но- 
минурани и отличени В мшнали години писатели; аВсприисКкият писател 
Роберт Зийштшалер, известен и Като аКтьор оп филма на Сореншино 
„Младост“, за съжаление, не успя до дойде на Литературния фестивал. 
По поВод срещише ще Кажа единствено, че Националният център на 
Книгата ВъВ Франция Вече е напраВил своята програма за 2019 г. и ще 
има участия В десетина фестивала, още тполКоВа панаира на Книгаша, 
специални щандове Към други изложения и пн. Наистина ми липсва усе- 
щането за стабилност и устойчивост В планирането на Културни съби- 
тия В България, Което не може да стане без постоянната и стратегиче- 
сКа подкрепа оп инстиштпуцишие. 


Потънах ВъВ Виртуална реалност, Която ме пренесе В Къщата на Грегор 
Замза, и се Видях преобразена В насекомо. И си тръгнах от ФранКкфурпа, 
умножшла сВетоВете, Които обитаВам, събрала много идеш, очаКВаща с 
надежда шестото издание на СофийсКи международен литературен фес- 
пииВвал през декември и гостите ни от Австрия, Германия, ШВепццария, 
Аихшенщаин. 


Тодора Радева 


Тодора Радева е Културен 
мениджър п писател. 
Завършша е Културология В 
СУ „Сб. Климент Охридски“ 
Работшла е на различи позиции 
Като сценарист, продуцент, 
Връзки с оощесшВеностша п 
реКлама, участник п организа- 
тор В различно Културни про- 
екти. Ош 2013 г. до настоящ- 
пя моменш (с изключение на 
2017 г.) Тодора Радева е про- 
грамен дпреКктор на СофшисКия 
международен лштпературен 
фестивал, Който се провежда 
по Време на традиционния 
Панапр на Книгата 6 НДК пе 
най-голямото п престижно 
лшпературно съоштие 6 
София. Автор на сборник с 
разкази „Седем начина да 
убиеш сари оКоло тялото“, 
Кошпо печели националната 
награда за деоют „Южна про- 
лет“ (2005г.), представян В 
различни лшпературно фесши- 
Вало 6 Созопол, Впена, 
Кикинда, Белград, Лайпциг 1 
издаден на немски ез (2015 
г.). Създател на Фондация 
„Прочеши София“, Която пред- 
ставя града, литературата и 
изкуството В сшмопоза п про- 
бокира преотКкриването на 
градското пространство чрез 
Култура. 


Броп 4, 26 октомври 2018 г. 
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Оопрази, бизш, пдеш за/на ЕКбропа 
у Ботев 


Доклад за 
ръгла маса 
Ботев и бъл- 
гарската 
литература, 
ВТУ. 12 “ 
октомбри 
2018 г. 


Големите българ- 
сКи национал-редво- 
люционери от 
втората половина 
на ХЕХ век са за- 
винаги облъчени 
от идеите и па- 
тоса на 
Пролетта на на- 
родите, на 1848 
година, на Млада/ 
Нова ЕВропа. А 
по-точно: те са- 
„мимите са вписани, 
те са Всъщност 
активни дейци на 
тази Нова 
Европа. Но това 
нашата историог- 
рафия - КаКто 06- 
гпо0-социалната, 
политическата, 
така и литера- 
турната - обиКно- 
Вено не изтъква, 
не посочва и не 
интерпретира. 
Страниците за 
„мацинизма на 
ЛейвсКи на аа 
Христо Ганде 
звучат едва ли не 
Като изКлючение, 
Като няКаКВа аКа- 
емичесКа екзоти- 
а. (А този маци- 
низъм. съвсем не се 
изчерпва 6 оспор- 
Ваната идейна и 
организационна 
ръзка на Левски с 
„ммасона Иван 
Касабов; той, то- 
зи мацинизъм, е 
цялостно нацио- 
нал-революционно 
умонастроение.) 


Националноосвободителното ни движение обикновено 
се описВа Като няКаКВа самостопна и самостоятелна 
проява - без Връзка с общоеВвропейсКите процеси на Ве- 
лиКото протштиВопостаВяне на пърсещаша сВояша пъл- 
ноценна реализация ЕВропа на нацшшие срещу стараша, 
но упоршпо държаща на присВоениште правомощия Вър- 
ху целия Континент Европа на импершиште. А именно 
то е нап-Важнашта характеристика на столетието оп 
1815-а до 1918-а. Криво разбирана патриотична тенден- 
ция при представянето на ходовете и личностите на 
българската национална революция, а и идеологизирани- 
ят през определен етап стремеж ВсичКо да се поКазва 
Като дошло от Русия (ншщо, че шя е Винаги шмпер- 
сКа!), същестВено обедняват социалната Картина опа 
тези десетилетия. ЗатоВа порябВа ясно и често да се 
Казва: и РаКовсКи, и Каравелов, и ЛевсКи, и Ботев, и 
Гоце Делчев са не само големи българи, но и големи ев- 
ропейци; за пях борбата за освобождаване на българ- 
сКия народ от чужд шмперсКи гнеп означава постигане 
на пълноценни граждански свободи и Възможности за 
осигуряВане на благоденствие за ВсяКа личност - Какъв- 
то е именно големият смисъл на общата работа на 
нова ЕВропа на нацишие ( макар и някои оп самшпе 
нейни играчи понякога да се заразяват оп имперсКото, 
Както се случва с нашите съседи сърбите и гърците). 
Ето защо пемата за тези „дВе Ебропи“ В техния че- 
лен сблъсъК неизменно присъства В поВечепо завещани 
ни послания на големите ни национал-революционери. 
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Образи, мотиВи, идеш, Визпи за тези две ЕВропи В ця- 
лата сложноспа на динамичните им Взаимоотношения 
и В непршмиршимоспта на пехния радикален сблъсък на- 
сищат почти Всички прозаичесКки пеКстоВе на БотеВ. 
В пях Виждаме стотиците реалии на имената на лич- 
ности и на места от европейската актуалност и най- 
Вече на близката история. Но при шоВа често се пра- 
Вят п паралели чрез привличане на реалшш от гръцката 
и ршмсКашта античност - основополагащите гигантски 
социоКултурни основи за сетнешното оформяне на еВв- 
ропейсКата Културна идентичност. ТаКа е при худо- 
ЖестВената прозата с характерното за нея обрастшва- 
не на основния сюжет с множество паралелни сюжЖе- 
пи. При поезията европейското е по-скоро В някаКВи 
отделни знаци, В няКаКкВи следи за един общ Културно- 
исторически КонтеКст. Така е например В дВустишие- 
што ош „Елегия“: Той ли ил някой негов наместник, / син 
на Лойола и брат на Юда. МарКиран е с това рояк ско- 
товВе, / В сюртуци, В реси и слепци с очи привърженикъшт 
на дуалистичната теория за бъдещето на ОсмансКата 
империя (интерпретация на стихотворението, според 
ушВърденото след продължителна полемика становВи- 
ще). А шази теория е една проеКция на европейски им- 
перски КонсерВапивни държавни практики. Самото 
преминаване на Великата еВропейсКа река, „през пиха 
бяла ДунаВа“ от „На прощаВане“, е също едно ярКо 
знаково трасиране през европейското пространство. В 
цялото сшихотВорение „Борда“ (и особено ВъВ Впора- 
та му, финална част) е разгърната една прогресистка 
еВропейсКа революционна Визия - ВКлючштпелно чрез по- 
лемичното, отричащо трансформиране на смисъла на 
мъдростите от Соломоновите притчи. РадиКално зВу- 
чат секуларисшКише, насочени срещу сВирепо-стагнира- 
щата роля на някой религиозни практики при ред дър- 
ЖаВни образувания просвещенсКки мотиви. Подобна ан- 
пиимперсКа пенденция е зададена, разбира се, В знаме- 
нитото чеширистишие от „Моята молитва“: 

А ти, боже на разумът,„/защитниче на робите,/на Когото 
щат празнува/денят сКоро народите! 

ТуК Вече избликВа прошиВопостаВено образността опа 
пласта на НоВа ЕВропа, на буржоазните революции, на 
тази ЕВропа на нацишше, на народшше, Където българ- 
сКият народ няма да е В маргиналияша, В периферията 
ши дори В „отвъд, а ще участва пълноценно В съдру- 
Жието. Изказвани са предположения (от Михашл 
Димитров), че КонКкретнияпа паласък за създаването на 
тази творба е получен оп информациите за публикува- 
не на подобни политически стихотворни молитви ВъВ 
френски и немсКи Вестници Като форма на Възхвала за 
обяВвяВането на Франция за република. 

В цялата поезия обаче липсва самото назоваване на 
ЕВропа и европейското, липсВа името. 
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СъВсем очаКВано, В сравнение с поезията, полштичесКка- 
ша сатпричесКа художествена проза на Ботев носи 
темата ЕВропа, съдържа Визшшпе, мотиВите, образите 
на ЕВропа пределно Конкретно с цялата пъсшроша на 
една актуална геополишичесКка дейстВителноста. 
ЕВропейското и Като споменаване, и Като разнотипни 
реалши се яВяВа най-често В Контраст на полштичесКи- 
те сюжеши и социалната среда на разкапващата се ос- 
мансКка империя, на пемшпе от битието на угнетени 
българи В нейншпе предели, на злъчно описаншпе дела 
на Компромисно настроени български интелигенти, на 
просВетители, но и на църковници и ВцърКкоВени деяте- 
ли около Екзархията, на пъстрата ОългарсКа Колония В 
Царчград и на разнотипнште групи опа българсКи еми- 
гранти и постоянни заселници ВъВ ВлашКо. Но тази 
Контрастност съвсем не означаВа идеализация на еВро- 
пеиското. Напротив! ОпаноВо Всичко е разпънашто оп 
острото знание за двете радикално проштиВопоставя- 
щи се ЕВропи. И на прицел са централни ВластничесКки 
фигури от аКпуалния европейски политически театър 
(особено любима е полу Комичната фигура на буржоаз- 
ния император Наполеон Ш). А главен предмет на 
изобличението е престъпната полишшпика на т.нар. 
Велики сши за удържането на целостта на 
ОсмансКата империя - за да не се нарушаВа прослову- 
тото равновесие В периферията от ЮгоизтоКа, за да 
не се пречкатш много-много нововъзниКВащи ОалкансКки 
държаВи (пък били те и християнски) - с оглед и на 
имперскшпе ламтежи Към добиВане на части при еВен- 
плуалното разпадане на Болния човек, за да се удържа 


пози неизбежно разгръщащ се процес Колкото се може 
по-дълго, да бъде грижливо манипулиран. При тези Кри- 
пични геополитически изображения ЕВропейскияш Кон- 
церт съвсем не звучи грандиозно, монументално-симфо- 
ничесКи, още по-малко хармонично... 

Формулно Всичко тоВа е предзададено ВъВ фейлешона 
„Гова Ви чаКа! (ако не е истина, не е лъжа)“ още с пър- 
Вите, превърнали се В Крилаша фраза, думи: „Пари, па- 
ри, паршШ - рекъл едно Време Наполеон Ги зяпнал беше 
да глътшне цял сВяш“ И Веднага - осъвременяВването и 
КонКкрешизиращото отнасяне Към българсКата (еми- 
граншсКа) действителност: „пари, пари, парш - думапа 
нашите Обукурещки народни безиргени и слухтяш, де Коп 
умре, за да му лапнаш имотеца; пари, пари, парш - ду- 
маше наш Кир МихалаКи и беше - чорбаджия“. И 
Наполеон се явяВа В тпеКста още един път - с преду- 
преждение за бъдещата Възнесштелна участ на ембле- 
матичната фигура на Кир МихалаКи: „Гъп и Наполеон е 
теглил ушите на народите, дорде и него уловиха за 
ухото и го заведоха да се моли богу на сВ. Елена“ - по- 
мислих си аз шогава. - Но шъп е сега: сВетъп, сяКаш, 
направен е един други за ушште да се пеглят.“ 
Доминиращият ВъВ Всички пези фешлешони и други Жа- 
нрови образци авпор-повествоВател е проничнияш, сВо- 
боден демпург на поВва Орушално смесВане на епохи - 
съвременна, близКа историческа и съвсем древна, на 
привличането, дори на запращанешо на сякаш недосега- 
еми харизматични европейски Водачи Към/В една съвсем 
пошла битоВа среда, на тшоВа сякаш цивилизационно-не- 
допустимо ВзаимопрониКВане, КонВвергиране на еВвропей- 
сКия Запад с мръсния и бавен ВъзшоК. 

Още В пърВото писмо на поредицата „Послание от не- 
бето“ обаче е ВъВеден (мшук В потоКа на повествоВани- 
ето от името на героя-разказвач Недялко ПандурскКи - 
разказваща за своето Възнесение реална емигрантска 
Колоритна фигура) поучителниятш мотиВ, че „на земя- 
та няма щастие“ - илюстриран и КонКкрешизиран и В 
негативен, и В позшшшиВен план чрез разнородните съд- 
би на изгоненашта оп Испания Кралица Изабела, но и на 
сВръхбогатшия Ропшшла В Англия, Както и на революци- 
онните дейци Базен и Гамбеша Във Франция и пр., ш 
пр. А ето КаКВо чуВа ПандурсКи след Възнасянето си 
от блажената Теодора за начина, по Кошпо небесното 
царство се яВяВа гротесКкна проекция (дадена В една 
продължштелна историчесКа перспектиВа) на земното 
(еВропейсКо) устройство: „Когато австрийските импе- 
ратори - говореше праВедната Жена - получиха ош про- 
Видението праВо да се наричат римски Венценосци и да 
усвоят жЖезъла на г-на Калигула, по пия старчета бяха 
пренесени ВъВ Виена и тяхното праВосъдие беше при- 
знато и от напх-отчаянише. престъпници; но Времената 
се измениха. Русия се ожени за ВизантиисКата шмперия, 
една оп гръцките „царевни“ се постара да роди руско 
щастие и немците пренесоха сВоешо благочестие и ос- 
танКште опа своята стара нравстВеност после рефор- 
мацията В Петшербург заедно със строгото праВосъдие. 
Тук съм длъжна да пи КаЖа, че нашата православна 
империя, Която се грижи и за Мак Махона, и за дон 
Карлоса, и за шаха Надира, и за нравствеността на 
небесното царство, беше дотолКоВа добра, щото се 
реши да ни изпроводи сВоште Велики угодници ш да ни 
наКара да си направиме и ние Конституционно управле- 
ние и народни съдшища. 

В приемащише Все по-фантастичен Вид пътешестВия 
на симпатичния Пандурски из небесните седления се 
достига В Шесто писмо до онзи моменш, Когато Въз- 
ниКВа идеята пой да получи В Търново царски инсигниц 
и да му се издигнат палати В Арбанаси, на Което плой 
отВръща с Категорично несъгласие ето тшаКа: „аз В 
оноВа Време не пожелах да приема тази чесп опа ръце- 
те на Наполеона Ш: 1) защото се не познавах с него 
лично и защото ме беше страх да не изиграе и мене 
също шаКа, Както изигра Максимилпана“ ТуК опа 
Ботев-фешлетониста с един щрих е фиксирана перфид- 
ната практика на Великшпе сили да управлявапа делата 
на нововъзникВащи държави чрез назначаването за пях 
на своеобразен монархически борд - осъщестВяВана 
през ХТХ и през началото на ХХ Век навсяКъде из 
ЕВропа и не само 6 нея. ДемеК, искате самостоятелна 
държава, добре, ще Кандисаме наКрая, щом толКова се 
натискате, но ще Ви пратим едно царче (наш братов- 
чед!) да Ви управлява, защото Вие сами няма да можете 
да се справите, а и не е редно човек с червена (не синя 
Кръв) да получава таКидва от Бога положени правомо- 
щия, не бива да се нарушава редът В Свещената ригисКа 
империя (бих добавш аз, М.Н.). Така паК ние, братовче- 
дите-императори, ще Контролираме ВсичКо, ще продъл- 
Жим да управляваме и тези Ваши уж свободни и сагмос- 
тоятелни територии чрез „братовчедите“. И ни е при- 
помнена прагичесКата участ на разстреляния през 
1867 г. от републиканци Максимшиян - брат на аВ- 
стрийсКия император, разпределен (Кой знае защо!?) по 
предложение и настояВане на Наполеон Ш за импера- 
тор на сВръхдалечно МеКсико - абсурден пример за 
практиката на пези монархичесКи бордове (правя алю- 
зия за днешните „Валутни бордове“), една по-сетнешна 
участ и на Възстановенаша българсКа държава с нейни- 
те също разпределени Като при игра на рулешКа 
Кобурги. 

Един бърз преглед на неудържимо ядниште и същевре- 
менно по младоеВропейсКи Вдъхновени БотеВи фепле- 
тони, статии, ВестниКарски антшрефшлеша, дописКи 
(Включително и тези с т.нар. „неустановено автор- 
стВо“) ще ни сблъсКа с още десетки и десешКи евро- 
пейски персони от полшпиКкаша и Култураша, с европей- 
сКи сшпуации, социоКултурни феномени. 

ТаКа пак В поредицата на цшпиранште писиа, В 
Седмото, намираме пасаж с чиста пародия на общоев- 
ропейските Кроежи на Великите сши и на подражЖава- 
щите им балКански нации с цялата абсурдна аргумен- 
пация на една ВъобраЖжаема предстояща общобалКанска 
и дори общоеВропейсКка Война. И по-нашашък В шВорба- 
та се говори отноВо пародийно за „границите на моя- 
та империя“ присВвояВаш се митли и други длдъжностни 
названия оп еВропеисКкия церемониал, Вплитат се В 
българските емигрантски сюжети паКива формули Ка- 
то „букурещКияш НеКер“ (сравнение със знаменшпия 
Женевски финансист при няколко различни френски ре- 
Жима - баща на самата мадам Жермен де Стал) и „за 





ораторКа Шарлота де Юнион“. 

Всъщност, търсещи непрестанно Контрастиште сраВне- 
ния, абсурдните успоредявания между западноеВропей- 
сКо и османсКо-балКанско е наистина постоянен прш!- 
ом В тези теКстоВе. Ето оп „Длъжностише на писа- 
пелише и Журналистшие“: „За тая публика между 
ахтаподът и шопсКите цървули В Мраморно море, 
между КокошКата и гаргаша и между Мемшш ага и 
Нютона не същестВуВа никаКВо различие“ Или: 
„Слушайте, братя Врабци и цанцунгерш!“, Както и: „по 
не би ходш до Париж да изучава Ламаршина и не би се 
Върнал без мозъК“. А В „ПолишпичесКа зима“ четем па- 
саж с обхватна, синтетична преКрасна геополитическа 
Картина на ЕВропа: „Сънуваш, че светът пршича на 
Кръчма и че гладнише, дрипавште и измръзналише наро- 
ди са се събрали В нея и на Колене Въздават хВала 
БаКхусу. Г-н Бисмарк Възседнал земното Кълбо и точи 
из него пелин за здраВието на Германия; дядо ГорчаКоВ 
раздава КолиВо за „бог да прости слаВянште“; майстор 
Андраши сВири чардаш и Кани чехите, сърбите п хърва- 
пите да попеятш и да попграят на гладно сърце; Мак 
Махон плете Кошница за яйцаша, Кошто Франция ще 
снесе през немскшпе Велики пости на Елзас и на 
Лотарингия; лорд Дерби си точи севастополсКаша 
Костурка, за да надробли прясно сирене за европейсКа- 
та търговия на ВозтоК и за да отреже оп бутоВете 
на няКое диво африКансКо или азиатсКо племе бюфтек 
за англицсКкото човеколюбие; испанските „братовчеди“ 
са застъпшии тялото на майка си, бозаят КръВ из неп- 
ните гърди и плюят един другиму В очите; Владетелят 
на чизмата се нагоВваря с човека от Капрера да изчис- 
пя блатото на Рим (не папата, Кошпо ще се изчис- 
ти сам) и наместо хляб и маКарони, да дадат чисп 
Въздух на Мациниевите дечица; Оезбрадото пръчле на 
солените, Възседнало буцефалът на АлеКсандра 
МакКедонскКи, и исторически исКа да докаже, че само не- 
мецът може да бъде пастир на Козите (припомняне на 
немсКия произход на „разпределения“ за Крал при гърци- 
те - бел. моя, М.Н.); босфорсКкият пшлафчия подсмърча 
пред Вратата на Кръчмата, яде червата на раяша, пие 
дипломатичесКа боза и ВиКа „Аман от пиени хора“. 
МножЖестВо малКи и големи господа духат на сВоште 
измръзнали ръце, гледат с особено раВнодушие на про- 
сяците, молят се богу за плодородието на човешКия 
род и за изобилието на човешКата глупост и слушаш 
Как Вияп Вълцшпе В гъстата литературна и финанси- 
ална мъгла и Как плачат децата на ЕВропа за лятото 
на науКата и цивилизацията“ Виждаме Как персонажи- 
те и реалишие на нова, на Млада ЕВропа се мярКат 
много спорадично В мези (ап В други Картини). Но Все 
пак присъстват Като неучленен КонтрапунКт. И ние 
усещаме, че позицията на авВпор-повествоВателя е - 
естествено - В гледната точКа именно на тази не на- 
пълно отКроена НоВа ЕВропа. 

Това Впечатление се затвърждава от прочшпа на ша- 
Кива шВорби с „неустановено авторсшВо“ Като 
„ПолшпичесКи преглед“ (със страха на Наполеон Ш 
да не събуди пурсКия заспал лъв); Като „ВсичКи наро- 
ди ще изпроВодяш на ВиенсКата изложба по няКое чу- 
до“ (Където „от бозата и халвата“ - експортирани 
от Турция - „зависи равновесието на ЕВропа, Както 
то преди няколКо години зависеше от Наполеона Ш); 
Като „Онази нощ аз сънуВах Мшшхад паша“ (с ето 
тези две шВърдения, приписани на новия български 
пропраВителстВен Вестник „Гурция“, опноВо звучащи 
радиКкално-пародийно, особено при Второто псеВвдо- 
про-европейсКко тВърдение: „турците, а особено тур- 
ското правителство, са таКиВа КрошКи, набожни и 
непорочни създания, щото у шях и самшпе убиистшва 
се извършват с шмето на аллахът и с дълбоКо рели- 
гиозно убеждение“, и „тоя народ е способен и за са- 
моупраВвление, и за цивилизация, и за напредок, и за 
Култура, и за индуспарши, и за историчесКо Величие, 
защото бръснашаша глава много способстВуВа мозъ- 
Кът да изветрее и да стане по-лек и по-остър“. 
КаКто се Вижда дори само от приведенитше примери, В 
художествената проза на Христо БотеВ европейското 
ни е дадено най-често В сВоште най-ВисоКки - и то пер- 
сонифицирани - Перархични равнища. Османското, тур- 
сКото, Възпочното е предстаВено по-скоро с пошло- 
битовото и с тшираничнашта си държаВност. И Оългари- 
те оп приВцлегированшше групи са заразени от по- 
шлостта и оп робското подчинение на ппранството. 
ТаКа е дори с голяма част оп пези, Кошпо са намерши 
прибежища ВъВ Влашко, В една близка до националното 
землище емиграция - нищо, че сякаш са пърсши там 
спасение именно оп Възточната империя. (БотеВ е 
безпощаден Към ВсяКа проява на продължаващо робско 
подчинение у сВошпе съ-емигранши.) Още повече е ша- 
Ка с цариградските българи. Все пак, там, ВъВ Влашко, 
е и зонаша на по-учестения КоншаКт с европейското, 
поне със средноеВропейското, с ценпроВете на узрява- 
не на идешпе за славянсКа Взаимност. А горе, Вдясно - 
Болград, Бесарабия, е зона на пряк КонтаКт с русКо- 
имперсКото. Можем да реконструпраме един таКъв 
пространстВен модел оп пази литература, при Кошпо 
еВропейсКката реКа, тиха бяла Дунава, е един еспестВен 
твърде значещ предел. 

Очевидно В цялостната Визия на Ботев Европа съвсем 
не е Все още поВа най-добро място от Възможните 
добри сВетове. (Картината би се усложншла още по- 
драматично и би получила допълнителни драстични ра- 
дикални нюанси, ако я разширим чрез привличането В 
обзора и анализа и на чисто политическите публици- 
стични статии на Ботев - от „Народът. Вчера, днес 
п утре“ и „Смешен плач“ до „Гурскшпе зверсшВа В 
МакКедония“; пуКк оставаме В пределите на едни Все 
пак художестВени Визпи.) Но остаВа тоВа място - по- 
пенциално и наше, българско, Където се работи под ре- 
Волюционен натиск В една дългосрочна перспектива за 
индивидуалната и общностната сВобода на чоВвекКа, Къ- 
дето българите - маКар и намиращи се В чужд нацио- 
нален гнет, маКар и В една злачна периферия, опоелени 
и маргинализирани, Все паК са по-близо до зонаша, ми- 
слеща за полераншност и Взапморазбиране между наци- 
ите и индивидите. 


Проф. Михаш Неделчев, НБУ 


10-11 октомври 2018 г., София 
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Ние исКаме : 


Това е една малКа 
Книжка - почти 
брошура, от онези 
формати, така 
познати 8 западна 
Европа почти от 
Просвещението 
насам, В Които са 
се изливали апели 
и памфлети, пос- 
лания до обще- 
стВото. Въпреки 
развитието на 
медиите през по- 
следния Век, тази 
форма на Комуни- 
Кация Все още на- 
мира място във 
Франция - през 
2011 година напри- 
мер излезе брошу- 
рата на Стефан 
Хесел „Възмутете 
се“ (Вж. бр. 
23/2011 на Вест- 
ник Култура). У 
нас тази тради- 
ция липсва, брошу- 
рата е позната 
само Като ре- 
Кламна брошура. 
Ние исКаме гммако- 
ве излезе преди 
„месец, Вестник К 
публиКува откКъс 
от нея, за да 
обърне Внимание 
на читателите 
Върху проблемите 
на екологията, Ко- 
ито тя повдига и 
от Които 8 най- 
голяма степен 
страда и Бъл- 
гария. 


1 СфекКс лангедок е Вид оса. 


2 Есорвубо е план за действия, 
изпълнябан ош 2008 г. под 
ръКоводстВото на френския 
министър на земеделието. Той 
има за цел да намали употре- 
пата на пестициди 6 спрана- 
та, Като запази иКономич- 
носшта п ефективността на 
селското стопанство. 


3 ДДТ шли дихлоро-дифенш- 
трихлороетан е оезцвешно 
Кристално вещество. Използва 
се Като инсектицид със специ- 
фочна мпризма. Парализипра 
нербната система на насеКо- 
моите. Употребата му е заора- 
нена, защото при човека 
уврежда черния дро0, сърдечно- 
съдовата система, ценпрална- 
та нервна система, предизбиК- 
ба много мутации, няКош здо- 
Качествени. Заради него Оелог- 
лавите орли са застрашени оп 
изчезване. Не на последно 
място, може да се задържи В 
почвата десетки години. 


4 За откршпието си през 1948 
г. Мюлер получава Нобелова 
награда за медицина. 
Причинаша е, че 6 началото 
на Втората светобна вопна 
ДДТ се използба за предотвра- 
тяване на епидемии от Коре- 
мен тиф, малария п други 
силно заразни болести. 


5 Дефолпант, разпръсКВан със 
самолети над Виетнам оп 
американската армия между 
1961 и 1971, част ош борбата 
п с партшозаншие от ВпеткКонг. 


6 На 8 февруари 1962 г. Олизо 
до метростанция „Шарон” 6 
Париж е организпрана мани- 
фестация за мор 6 Алжир. Тя е 
разпръсната от специалншпе 
полицейско части, про Което 
загиваш 9 души, а стотици са 
ранени. 


7 Става дума за сонтештиочни- 
ше пестициди. 


Въведение 


КолКо струВа една сВетулКа? За онези, Кошто не знаяп 
за пази Красота, да КаЖжем, че сВепулКаша е насекомо, 
разпръскВащо сВеплина през летните Вечери. 
БратовчедКа е на нашште |атрупз посишса (сВетпещи 
черВец). Но дали светулкшие и светещите черВвеш Все 
още ги има? И аКо не - Къде са изчезнали? 


На 1 феВруари 1975 г. на страниците на известния ипа- 
лиански Всекидневник Сотеге дейа Зега се пояВяВа пеКкст, 
подписан от Пиер Паоло Пазолини. Познат аВтор, поеша. 
Пише за тоталната празнота на полшииКаша. Няма 
нужда да се губим В меандрите на статията му, Която 
разпарчешосВа християнсКата демоКрация, управляваща 
Италия Вече 30 години. Радостното е, че Вече сме шВър- 
де далеч, за да ни е грика за написаното тогава. 


За смешКа на тоВа, Визпонерът Пазолини разкрива една 
друга реалност, Която издържа проВверКата на Времето пи 
почти половин Век по-Късно доКосВа сърцата на хораша. 
Партиите, на Кошпо симпатизира, не осъзнаВаш, Казва 
той, че „сВетшулКите изчезват. В хода на един мълниено- 
сен (Ейатео) и светшКавичен (Юрогаше) процес. ЕшШттео 
предполага Възможността за еКсплозия и съдържа В себе 
си непосредстВена заплаха, думата не е използвана слу- 
чайно. 


За да ни помогне да разберем за КакВо стаВа дума, 
Пазолини споменава 60-те години на миналия Век и отра- 
Вянето на Въздуха и Водата. По онова Време никой нищо 
не Видя, никой нищо не разбра и няКолКо месеца по-Късно 
Пазолини напусна пози сВят, убшп на плажа. 
ЗаКлючението на писмото му изплющя Като шамар и 
още дълго Време ще плющи Като знаме, Като нашето 
знаме: „Що се отнася до мен, нека бъда ясен, бих дал ця- 
лата Мотейцоп за една сВетулКа“. През 1975 г. Мотедвоп 
е една оп най- големите транснационални Компании В 
Италия, нещо Като оКтопод, чшшпо пипала са плъзнали и 
ВъВ фармацевтичнаша, и В нефтохимичесКаша, и В елеК- 
троенергийнаша индустрия. СВетулКа срещу чудовище. 
Не е ли швВърде Късно? Тази есен на 2018 г. ние прябва да 
си КаЖжем истинаша. През последните дВанадесеш месеца, 
след полкоВа много други предупреждения, дВе разтърсва- 
щи новини преобладават В информационното простран- 
стВо. Първата - за насекомите. През октомври 2017 г. 
научното списание Ро Опе съобщаВа резултатите опа 
проучване, проВедено В Германия. В 63 защштпени зони, 
един Вид резервати. За 27 години близо 8090 опа летящи- 
те насекоми са изчезнали - между 7090 и 8290 - В заВиси- 
мост опа сезона. КакВа дума да използваме? ТаКаВа прос- 
то не съществува. 


Шест месеца по-Късно, през марш 2018 г., нашияш 
Природонаучен музей и Националният център за научни 
изследвания (СМКА5) публикуВат проучвания, според Които 
за 15 години оКоло една треша от птиците В селскшпе 
райони са изчезнали и тази тенденция се разраства В ри- 
шъм риттео и юрогате. ОпаноВо е безполезно да пърсим 
В речника дума, с Която да опшшем това яВление. 
Бедствието е библейскКо. 

Но КаКВо толКоВа се чудим? ВсичКи, Които са над 40 го- 
дини, имат спомени Как, докато са прекосявали Франция 
с Кола, е прябВало да спираш, за да почистват предншпе 
си стъКла от натрупали се Комари, пчели и пеперудшше. 
В един момент започнахме да се спираме Все по-малКо, а 
днес дори престанахме да го праВим. Ослепяхме ли? Как 
можахме да сме полкоВа глупави? 


Тези безспорни факти Все още не означават нищо и запо- 
Ва трябВа да ги преведем, Като че са на няКаКъВ чужа 
език. Този срив неизбежно говори и за други. ТрябВа да сш с 
няКаКВа зловредна направа, за да не го разбираш. 
УжЖасяВащото намаляване на броя на насекомшпе необра- 
пимо разрушаВа безброй хранителни Вериги, В Кошто 
участват огромно Количество организми. А КаКто по-Къс- 
но ще стане ясно, самите дейности на човеКа не могат 
да се осъществят без неговите доскоро послушни съюзни- 
ци. В паКа сложното размножаВане на растенията учасп- 
Вап хиляди и хиляди Видове и тяхното окончателно изчез- 
Ване ни изпраВя пред един единсштВен Въпрос: Кош ще ги 
опрашвВа растенията Вместо тях? Разбира се, някои рас- 
тения сами се Възпроизвеждаш, Като разчиташ цВетшният 
им прашец да бъде разпръснат оп Вяпъра или Водата. Но 
за по-голямата част от растителните Видове жиВотни- 
те, а преди Всичко насекомшие, са Жизненоважни. 


И не стаВа дума само за пчелите! ОсВен ципокршите - 
пчели, оси, земни пчели, мравки - В процеса учасшВапа 
още три рода насекоми. Пеперудите - и други люспоКкри- 
ли - не се задоволяват с опияняВащия си чар. Много опа 
пях работят за наша смешка, без изобщо да се оплачап, 
че ние дори не се сещаме за пях. След шоВа са мухите, 
по-специално сирфиднише мухи - двукршише - Кошпо про- 
ниКВат В нап>-дълбокитше чашКи на нац>-малкшше цВегия. И 
наКрая, тшВърдоКкрилшие, Като обиКкноВената златКа, чш!- 
то Крилца са с цвят на стара мед и Която, без да бърза, 
прелита от бъз на люляК, и оп люляк на магарешки 00- 
дА. 

КаКВо ще ни се случи, ако шях ги няма? Мистерия. Тъп 
Като тях Винаги ги е имало, ние Всъщност не знаем 90 
КаКВо точно ще доВеде изчезването им. ТоВа, Което зна- 
ем, е, че над 8090 от цветните растения имаш нужда 
от паях. В свят с дВа милиарда недохранени, ВКлючштел- 
но с един милиард души, изпшшващи хроничен глад, най- 
малКо 3590 опа онова, Което ядем, зависи от опрашване- 
по от насекоми. В свят със страна Като Индия, Където 
подземните Води пресъхват. В сВяш, В Коштпо почвите гу- 
оят сВоише Качесшва, а цялото население гони 10 мили- 
арда. Един по-различен поглед Към този сВят лесно ще 
Види Колко ненормални и чудовищни са били изборште, Ко- 
ито чоВечесшвото Вече е направшо. 


Дали промяната, на Която стаВаме свидетели, се е случ- 
Вала Вече? Не е сигурно. Биолозишпе почти единодушно 
определяш Времето, В Което ЖиВеем, Като шестата Кри- 
за с изчезващи Видовете. При последната, също полкова 
Внушителна Криза, загиват динозавршпе и никое ЖиВотно 
с тегло над 25 Килограма не успяВа да оцелее. ТоВа се 
случва преди 65 милиона години, но днес темпото, с Кое- 
по Животинскште Видове изчезват, изглежда сто пъп 
по-бързо. И това са прогнози, напраВени преди гиганштскКо- 
по уншцожЖаВане на насекомште, а те - след изчезването 
на динозаврите - удържаха най>-упоршпо на масовия мор. 
В този уЖасен момент ние с радост и безкрашна тъга 
препрочитаме отноВо прочутите „Еншомолдогични спо- 
мени“ на блестящия Жан-Анро Фабр, починал през 1915 г. 
Книгата не е само паметник на търпението пи на човеш- 
Кия интелеКт. Тя свидетелства и за едно полкоВа Олизко 
минало, че човек може да се излъже, че Като се протег- 
не, ще го пипне. През 1879 г Фабр си Купува Къща Край 
град Оранж В департамента ВоКлюз. Топ ще я нарече 
Натаз, Което на проВвансалсКки език означава „пустееща 
земя“ - езикът, Кошпо Фабр толкова много обича. 
Именно там той ще може да прави някош от сВоште, 
граничещи с чудо, наблюдения. Едно от пях е сВързано с 


любимия на познавачшпе ЖълтоКрил сфекс лангедоК!. Този 
убпец на щурци парализира ЖершВвата си с при удара на 
Жилото. Те са полКоВа бързи, че никое човешКо оКо, с из- 
Ключение това на Фабр, не успява да ги Види. 

ТоВа, Което днес, близо Век по-Късно, е найх-поразяВащо, е 
изключителната лекота, с Която тогаВа изследователяпа 
намира насекомите. Защото са навсякъде! Ето защо, „за 
да си намерите живи щурци“, е достатъчно „да опамес- 
пите няКоп Камък“. Едно изгубено щастливо Време, при 
Което Красотата на света беше достъпна на ВсяКа Крач- 
Ка, а индустриалната машина Все още не бе спечелила 
мача и не бе отнесла ВсичКо със себе си. 


В нашата КнижКа ще прочетете по Какъв ошВвратштелен 
начин пестицидште са се наложши у нас. Може би срещу 
това не е можело да се напраВи нищо - паКа единодушна 
е била нацияша, празнуВаща от сутрин до Вечер огромния 
„прогрес“ В производството на химикали. Ситуацията 
днес е променена. Безброп научни изследвания са поКаза- 
ли, а и Всекидневно опчшташт, изключителната тоКсич- 
ност на пестицидшие, Които заплашват и атакуват 
Всички форми на ЖиВот. Растения и зеленчуци и, разбира 
се, Всички животни, ВКлючшпелно и чоВеКа. 

През 2007 г. издадохме Книга за пестицидшие, Която Вди- 
гна страшен шум. В нея беше описана същестшВена част 
от този огромен сКандал. Беше ВКлючен случаят с инсеК- 
пицида „Гаучо“ - неоникотиноидният убиец на пчелште. 
Както и инсектицидъш „Хлордекон“ Кошпо за стотици 
години напред пресуши речните Коршша и унищожи бана- 
новите горички В ГВаделупа. Говорехме и за съдбата на 
„невидимите болни“ - на първо място селяните - В чие- 
то съществуване нито общество, нито институции, ни- 
по леКари Желаят да поВярват. Учехме много неща за 
размера на трагедияша, защото стаВа дума за трагедия. 
Преди Всичко, предстаВяната от нас история беше оза- 
дачаваща, но просветляВаща. Замърсяването има сВояша 
история, има и ошгоВорни за него. В историчесКа перс- 
пеКктива „ядреният заряд“ В аферата се дължи на нашия 
голям селскостопански изследователски институт - 
ПУКА. А поредица оп земеделски министри и Висши слу- 
Жители с Всички сшии помагаш - първоначално от добро- 
съВестност, а после, защото стаВаш жЖертшВи на хшприн- 
Ки и дезинформация - да се инсталира системаша, опре- 
делена от нас Като „пара-поталштарна“. И ние продъл- 
ЖаВаме да използваме тази дума. 

Не си праВехме шлюзпи, че Книгата ни ще спре Вървенето 
Към бездната. Но Все пак! ОчаКВахме, че след Като за пър- 
Ви път Казусът е сложен на маса- 
ша ие разказан напълно разбира- 
емо, ще настъпи истински 

ВзриВ. Но Въпреки усшияша на 
няКОАКО групи, преди Всичко на 
Сепегапопз Ешигез („Бъдещи по- 
Коления“), не се случи ншцо. 


АгрохимичесКата промишленост е 








предизвикала загниВането на Всички 
публични и надзорни органи, за- 
ради Което употребата на ” 

пестициди продължи да се | 

УВеличава. Лудост? /4 

Абсолютно безумство. / реж 
ОбщестВените и полипи- | | 

чесКи изКазвания се разпва- | | 

ряп В небшпието В моменша, В Коп- | 

по бъдат произнесени. ГръмКо раз- чии 
тръбените планове за действие, Като пи 

смешния Есорйу!о2, струват сКъпо п 

Винаги пршлючваш по един и същ нелеп 4 

начин. А отравянето се задълбочава. | 

Значи решението е друго. На него е посВе- 

тена тази Книга-манифесш, придружена от призив за 
Всеобща мобилизация, Която би могла да продължи година 
пли повече. Целта е очевидна: да покажем, че В основата 
си френският народ повече не би исКал да чаКа нещо, Кое- 
то таКа или иначе няма да настъпи. 

Необходимо е, прябВа да си извоюВаме забраната на Всич- 
Ки пестицидч. Това е единсшвеното решение за нашите 
тела и умоВе, единствената надежда да си Върнем птици- 
те, пчелите и пеперудите. 

ТоВа не е обикноВен призив, защото разчита на дейсшвия- 
та на Всеки от нас. Не са само думи. И шоп прябва да 
бъде Взет, преписан и разпространен навсякъде из 
Франция, Като достигне и до най-затънтената махала. И 
това Все още няма да бъде нищо, защото тепърва ще 
предстои сериозната рабоша. 

Всеки според Възможностите си ще прябВва да предприеме 
действия, паКа че милиони французи да бъдат ангажирани 
с тшеКста на призива шаКа, Както сметнат за добре. 
Организирайки събирания, хорово пеене по площадите, 
междусъседсКки паршишша, състезания по петшанк ши брпидж- 
белот, засаждане на цВешя или дървета, поставяне на бил- 
бордоВе по прротоаршие; Водейки приятелсКи разговори с 
пожарникари, полицаи, леКари, адВвоКаши, акушерки; държей- 
Ки речи В Квартала, В затшворшше, пред министерстваша; 
предаВайки информацията по Верижен път на между 10 
000 и 100 000 души. Няма друг начин. 

Този призив е отправен Към човешкия род и при него не е 
Важно Коп Коп е, за Кого гласуВа и КаКВо мисли. Това е Вик, 
Кошпо прябва да обедини Всички. Досегашното положение 
не може да продължава. Ние не искаме да Живеем, изпра- 
Вени пред подобни заплахи. Ошчаяно си искаме макоВетше и 
ще го покажем мирно, но мощно. Сега или никога. 

Драги читатели, разберете, че историяша, Която Ви раз- 
Казваме, засяга и Вас. ТоВа е Вашата история. Без Вас за 
пореден път ще пропуснем шанса нещата да се оправяш. 
С Вас Всичко е Възможно и ще преодолеем тоВа огромно 
общо нещастие. 


Паба 1 
Когато ДДТ оеше чудо 


Тази безумна история е начената от разумни хора. 
Втората сВетпоВна Вопна оставя ЕВропа В руини. Във 
Франция, Където Купоннаша система е В сша до 1949 г, 
цари глад. Агрономите и селяншпе оп онзи период си 
спомнят само за многото КолорадсКки бръмбари. През 
1917 г. този бръмбар Кацва ВъВ Франция с багажа на аме- 
риКансКата армия и уншцоЖаВа хиляди хектари Картофи, 
без никой да може да му попречи. 

Но става чудо. В рамките на няКолКо години, поняКога 
на база Военни изследВания, В лабораторишие се създаВапа 
напълно нови продуКти, Като органохлорните пестициди. 











Сред тях е и прочутият ДдтЗ, синтезиран още през 
1874 г., но по-Късно забравен. През 1939 г. шВепцарсКияш 
химик Пол Херман Мюлер4 открива невероятните му 
инсектлицидни сВойства. От ВещестВото се праВи прах, 
Който се нанася Върху Кожата на децата и на Войници- 
те, изпратени да се бият срещу японците В Тихия оКеан. 
А след разрушаВането на нацистКште лагери през проле- 
пта на 1945 г, ДДТ се прилага и Върху оцелелите опа 
зверстВаша. 


Именно благодарение на него изплъзналият се от АушВиц 
Примо ЛеВи е спасен оп пиф. По-Късно В „Примирието“ 
топ ще опшше „механичните духала, с Кошпо ДДТ - пра- 
хообразнияш инсектицид - се разнасяше; абсолютна но- 
Вост за нас, също Както джипоВвете, пеницилина и аштом- 
ната бомба, за Която научихме сКоро след повВа“. ТоВа е 
бпло чудо, безспорно. 
Не Всички са загубили главите си под развалинште. ВъВ 
Франция началото на авантюрата с пестицидите е по- 
стаВено опа един предприемчив чоВеКк. Роденият В Края 
на ХХ Век Фернан Випом, от 20-те години нататък се 
превръща В уВажаВан инженер-агроном. Преди да започне 
да работи за Реситеу - по онова Време мощна химическа 
Компания - топ издава сташши и брошури - „АКтуалншие 
проблеми на инсектицидише“, „РъКоВодстВо за трепира- 
не на овощни дърВеша“. 
През 1945 г., преди Всички останали, Випом разбира, че 
бъдещето принадлежи на новите пестициди. Онази епоха 
не се притесняВа оп думи. Вийом създава „Комшпет по 
пропагандата с цел защиша на растителните Кулшури“. 
Топ забогатяВа В резултат на бойното списание Еугота, 
чшто броеВе Всеки път достигат до 35 000 читатели. 
Идеална целева група, В Която бързо се обединяВат учи- 
тели-агрономи, зараждащият се СелскостопансКи изследо- 
ВателсКи институт (ПУКА), новосъздадената Национална 
федерация на съюзите на селскостопанскшпе производи- 
тели (ЕХБЕА), МинисшерстВо на земеделието с негоВи- 
те централни управления и, разбира се, индустрияша. 
КлючоВаша дума е „прогрес“. В тполКоВа много ферми, Къ- 
дето подът е оп отъпКана глина, няма тоалетни, а КакК- 
Во остаВа за баня... Младште селяни от Каполическаша 
земеделсКа младеж (ГАС), Кошпо тоКу-що са излезли опа 
редиците на СъпротиВаша, застаВап начело на разпрос- 
пранението на пестицидише. Някои от паях, Капо 
Мишел Дебатис, ще завършат дейността си, оглавявайки 
ЕХМБЕА, а други опляВо - Като Бернар Ламбер, след 1908 
г ще основат организацията „земеделски 
стопани“, предшестВеник на 
Конфедерацията на селяншие. ТоВа се КазВа 
национално единодушие. 
Жан Бюстаре е идеален пример. Топ 
> е отличен агроном, Кошпо преди 
Вопната работи много срещу Вре- 
дштелише, уншцожаВащи реКолшаша. 
Напразно. След Края на германсКата оКупа- 
ция топ доКладва пред френския Държавен 
съвет проекта за създаването на нашия 






ъ 


4Ф! | Велик Селскостопански изследователски 
у : | осптут (ПУКА). Трудно е да се прене- 


Обрегне значението на ПУКА В новата ни 
история. И Бюстаре стаВа негов Кръст- 
НИК, преди да го оглави Като генерален 


с директор през 00-те години. 

Създаденият през 1946 г. Селскостопански из- 

следователсКи институт (ПУКА) лесно попа- 

да В ръцете на пестицидната промпшие- 
ност. Хора Като Марк РоКкур, ръководшпел на лаборашори- 
ята по фитофармация, или Като Бернар Трувло, отгова- 
рящ за опоела по земеделсКа зоология, не могат по ншка- 
КкъВ начин да откажат на главния лобист Фернан Вийом. 
Особено ТруВло, приятел на Випом от 30 години. Следва 
се примерът на Америка - там, Където В онези години 
отиВат Всички пионери В сферата на пестшцидише. Те се 
Връщат Като хшпношизирани от невероятната произВводи- 
пелност на амершкансКите земеделски стопанства. 


Сред шях е и Бюсшаре, Кошпо без особени затруднения 
пресича разделителната линия между изследователи и 
предприемачи. На 28 и 29 декември 1950 г. В музея „Гиме“ 
подчиненаша на агрохимическата индустрия Национална 
федерация за защита на растителните Култури организи- 
ра семинари, на Кошпо са представени невиждани до то- 
зи момент синтетични хербициди. Технолозите разясня- 
Ват КачестшВата на препарата 2,4-0 - хербицид, Който 
познаВаме и днес - шестдесет години след първите ре- 
Кламш - и знаем, че е Канцерогенен. ПоКазани са и Карба- 
матни инсектициди, Които също са страшно поКсични. 
Но ВисоКопостаВеният служител Бюстаре, превърнал се, 
без много да му мисли, В пърговсКи агент, ошКриВа пър- 
Вото заседание. 

ВсичКо ВърВи добре. На 1 декември 1959 г. индустрията 
създаВа един оп многобройиншпе си параВани - Комшпеша 
за борба с плевелите (Сошта), „челен отряд“ В реКлами- 
рането на хербицидшпе Във Франция, оглавяВан от Жан 
Бюстаре. 

Година и половина по-Късно разпръсКВането на първите 
„оранжеви агенти“? започва от ВиетнамсКаша гора. 
Близо шестдесет години по-Късно излятшата В почвата 
химическа отроВа е проникнала Във Всички Живи органи- 
зми, ВКлючшпелно и В хораша. Трето, а дори и чешВършо 
поКоление спрадат от петнадесетина патологии, често 
пъти тежки. Според Внимателно напраВени оценКи, има 
три мшиона пострадали, Кошпо Все още са Живи. 
„ОранжеВвият агент“ предстаВляВа смес от равните час- 
пи на два хербицида: 2,4,5-Ти 2,4-0. Нима това е същи- 
ят онзи препарат, чишпо Качества Бюстаре хвалеше? 
Точно топ е! 

Разбира се, никой нищо не е знаел. А Кога са започнали да 
научават? Този Важен Въпрос продължаВа да бъде неудо- 
бен. За да разберем оноВа, Което последва, нека положим 
усшие. Да се насочим Към 1962 г. АлжирсКата Вопна за- 
ВършВа с драмата на метростанция „Шарон“0 В Паршж, 
Където са избшпи цивилни граждани от ВсяКаКъВ произ- 
ход. Жак Анкетш печели „Тур дьо Франс“. Де Гол се от- 
ърваВва от страшен атеншап, подгошВен оп ОАС 
(„Организацията на тайната армия“), а странаша се Къ- 
пе В еуфорията на Тридесетте слаВни години (1945 - 
1975). Телевизията се разпространява. Колште също. И 
пестицидите не им отстъпВаш. 

През юни 1962 г. американското списание Те Хеи” Уо"Кег 
започва да издава на части Книгата Пет Хрппе („Гихата 
продет“). Тя се появяВа на пазара на 27 септември 1963 г. 
АвторКаша п - Рейчъл Карсън - е морсКи биолог. Карсън 


маКове 


е добре известна с други сВош научнопопулярни Книги. Но 
Пет брппо няма нищо общо с Тйе беа Агоипа (/5 
(„Морето около нас“). Тя е истинсКа бомба. 


ПубликуВаните отКъси поставят В бойна готоВност 
Всички лобисти и дезинформатори - химици В Америка. 
Не е изненадваща незабавВната мобилизация на Мопзап!о. 
Карсън описВа свят, В Кошпо е напълно Възможно птици- 
те повече да не могат да пеят. Защо? Според нея, е 
Кристално ясно: За първи път В световната история чо- 
Век ЖиВее В Контакт с тоКсичните продукти - от зачати- 
ето си до смъртта Тези „елиКсири на смъртта“ са иного 
по-опасни от по-старите препарати, дори и от онези, съ- 
държащи арсен, защото „проникват В най-недостъпните 
КлетКи на живия организъм, сеейки неприятности, а често 
пъти смърт. 


И при тези условия, пшше Карсън, ако сие обречени да 
ЖиВеем с тези продукти, хранейКи се с тях, пиейКи ги и 
сКладирайки ги В мозъКа на Костите си, то ние трябва да 
се информираме за тяхната природа и сила. Как да не Ви 
се приисКа, през разстоянието на Всички тези десепиие- 
тия, да разцелуватше Рейчъл? 

ТрябВа да бъдем и осведомени. Рейчъл Карсън ни предлага 
ноВи перспективи, Кошто черпи от напх-добрише научни из- 
почници. Тя е изключително предпазлива и препрочиша най- 
деликатните моменти В текстовете на свепима В наукКа- 
ша. „Без съмнение“ - Казва пя - синтетичните пестициди, 
и на пърВо място „чудодейното“ ДДТ на Примо ЛеВи, аша- 
КуВатш жиВшпе организми. Ппици, насекоми и хора. Вече е 
съвсем сигурно, че ДДТ е Канцерогенно. Опасността е гло- 
бална и може единстВено да се задълбочи. 


Но Рейчъл не се спира дотук. Тя по сшмволичен начин си 
подписВа смъртната присъда, Като изобличава Както ин- 
дустрията, Виновна според нея за дезинформацияша, та- 
Ка и управляващите, Които се постаВят В непна услуга, 
без да се съобразяват с общесшВеното благо. Когато ця- 
лата Книга излиза на пазара, Враговете на истинаша за- 
стаВап удобно зад шежКите си Каршечници. КаКВо злоВве- 
що съвпадение - Рейчъл трябва да се подложи на пежкКа 
серия лъчетерапии, борешки се срещу раКа, отнесъл я В 
гроба на 54-годшшна Възраст. 


Но неКа започнем със смешнаша част: Тйе Хеи УоКег по- 
лучава огромно Количество Възмутени писма, някои опа 
Които, без съмнение, са написани напълно спонтанно. 
Вестникът публшкуВа някои от паях, Като например то- 
Ва, В Което се КазВа, че М155 Касйе! Сатзоп 5 герегепсе го Ше 
зе зПпезз о тзесисде тапирасигетз ргобабу гейесв Йег 
Соттип! зутра! ез, ПКе а ЮГ о оиг итетз Мезе дауз. Ие 
сап Гуе итош Бтв апа ашта, Би!, аз е ситеп! тагКе! 
зитр зпоуз, ие саппо Пуе ийтош! бизтезз. Което на френ- 
сКи звучи таКа: „Гова, че госпожица Рейчъл Карсън намек- 
Ва за егоизма на производшпелише на инсектициди, Веро- 
ятно отразява фаКша, че пя симпатизира на Комунисти- 
ческите идеи, нещо, Което В наши дни се среща и при 
много от нашшпе автори. Можем да ЖиВеем без птици 
и без ЖиВотни, но Както го поКазва настоящето сВвиВане 
на пазара, не можем без бизнеса“. 


А бизнесът не е доволен. През лятото на 1962 г. ПиРот, 
голям производител на 2,4-0, и Уей со! - друга голяма Ком- 
пания от химичесКашта индустрия, се опишВат да предо- 
пВратят издаването на Книгата. Но усилията им са на- 
празни. След поВа срещу Рейчъл се организира Кампания, 
за Която се знае, че по оноВа Време е спруВвала стопици 
хиляди долара. ТоВа е потоК от КлеВеши, често пъти 
анонимни. Основното послание е, че Рейчъл е една много 
сантиментална Жена, Която мисли шВърде нерационално. 
За по-голяма тежест се добавя, че пя Всъщност е исте- 
ричка и лесбийка, защото В прошивен случап щеше ли на 
47-годишна Възраст да е Все още неомъжена? ОсВен по- 
Ва, не е и добра американсКа граЖданка, защото иначе не 
би и помислша да атаКуВа богатсштВото на странаша си. 
ЕдинстВеното обяснение за поведението п е, че пя е не- 
удоВлешВорена от тоВа да бъде само КомунисткКа и зара- 
ди това започва да работи за КГБ, могъщата полшпиче- 
сКа полиция на СъВвешсКия съюз. 


Мопзато, Където са наясно КакВо означаВа дезинформа- 
ция, се подиграват с първата глава на „Гихатша пролеш“ В 
есенния брой от 1962 г. на широко разпространяваното 
им списание. И Как мислшие, че са озаглавишли шеКсша си? 
„Годината на опустшошението“. РазКазВа се за един 0без- 
люден сВят, помешен от глад, болести и насекоми. 
Причината за пова е, че някой е имал глупостта да за- 
брани синтетичните пестициди. Оп пози момент наша- 
тъК агрохимичните лобшпа разполагат с Всички доводи, с 
Които могат да се защитят, 


На пърВа линия са ученшпе - но, разбира се, не онези, Ко- 
ипо подкрепят Рейчъл. Робърш Уайт-СтиВънс, Който 
подчертаВа миналото си на биохимик, но забравя за на- 
стоящата си служба В химическия гигант Атепсап 
Суапата, Кратко и точно Казва: „АКо хората бяха пос- 
ледВвали ученията на госпожица Карсън, ние щяхме да се 
Върнем В СредновеКовието“. 


ВсичКи служби на мощното американско Министерство 
на земеделието подкрепят и усшВат обспрела срещу 
Карсън. А ВъВ Франция? През 1963 г. издателят Оноре 
Пион публикува превод на „Гихата пролет“. Предговорът 
е тполКоВа необикноВен, че не може да не му обърнем 
Внимание. Роже Хайм пшше: Ние арестуване „гангстери- 
те“ стреляме срещу извършителите на Кражби, гилотини- 
раме убийците, Вдигаме оръжие срещу деспотите - или сре- 
щу онези, Които се смятат за таКидва. Но Кой ще прати В 
затвора обществените отроВвители, Които ВсеКи ден Вли- 
Ват продуктите на сиитетичната си химия, Които им но- 
сят печалби, но носят и Вина? 


Роже Хайм е легендарна фигура. По образование е инжЖе- 
нер-химик, преди Вопнашта е сВетоВен специалист по гъби- 
те, след 1 юни 1942 г. се присъединява Към аншифашисшт- 
Ката съпротива, Като В онзи момент нещата изглеждаш 
така, че Германия може да излезе и победител от Кон- 
фликшта. Топ е заКлеимен, а на 20 аВгуст 1943 г. е аресту- 
Ван и депортиран В „БухенВвалд, след плова В 
„Маушхаузен“, В малКия лагер „Гусен“, пазещ страховити 
спомени. През 1948 г., уплашен от ударшпе, нанасяни Вър- 
ху екосистемшие, поп участва В основаването на из- 
Вестния Международен съюз за опазване на природата 
(ШСМ), Като през 1952 г. публикува В издапелспво 
„Арман Колен“ „УнищожаВане и опазване на природаша“. 
Когато през 1963 г. Роже Хайм пшше предговора Към Кни- 
гата на Рейчъл Карсън, поп, без ВсяКкаКВи Колебания, ан- 
гаЖира името и репутацияша си с нея. 

ТоВа е ВпечапляВащо, тъп Като по онова Време Хайм е 
едновременно и директор на Националния музей по ес- 





тестВена история - храмът на естестшВоизпитателште, 
и президент на Академията на наукште, Където заседа- 
Ват изключително много физици, математици и... хими- 
ци. Дали думшпе на Хайм могат и днес - през 2018 г. - 
да бъдат Все още написани? 


ПодКрепата, Която топ осигуряВа за Книгата, е Важна, 
толкова поВече, че и след смъртта му през 1957 г. лоби- 
стите, подкрепящи пестицидшие, започнали тържестВе- 
но дейността си с Фернан Випом през 1945 г., продължа- 
Ват да процъфтяВаш. На мястото на Роже Хайм засша- 
Ва Франсоа Ле Нел. През това Време Всички Важни фигу- 
ри - Кошпо решават и Кошто продаваш, Включително и 
Всемогъщият синдикат Национална федерация на съюзи- 
те на селскостопансКите производшпели (ЕХБЕА), ата- 
КуВат „Гихаша пролеш“, гледайки на нея Като на обида 
срещу специалистите. 


Ги Виел - директор на лабораторията по фитофармация 
В ПУКА - оподавна е В Олизки отношения с индустрияша, 
без изобщо да го Крие. На 12 юни 1963 г. той произнася 
това ВелиКо изречение: Първо трябва да подчертаем, че 
документите |на Рейчъл Карсън| са по същество агмиери- 
КансКки. Ето защо е пагубно да оставим френсКкоговорящата 
публиКа да си мисли, че и при нас се срещат подобни Край- 
ности. За Виел Книгата на Рейчъл е „едно Вредно произ- 
Ведение“. 


Друга Важна фигура, Люсиен БушКс, призовава държавата 
да наложи цензура. През 1963 г. Бушщс е шеф на мощнаша 
Служба за распштелна защита (5РУ), създадена през 1941 
г. В рамкипе на МинистерсшВото на земеделието. На 20 
апршм 1904 г. В писмо до началниците си тош настоява 
Книгата на Карсън да спре да се цшпира В официални д0- 
Кументи. А за да Ви стане още по-интересно, ще Ви 
обърнем Внимание, че по онова Време Бушкс е сътрудник 
на списание Риуота, създадено през 1945 г. оп огряващия 
навсякъде Випом. Колко е малък сВетъп. 


Но палмата на пърВенстшвото за найх-яростшно опношение 
несъмнено е В ръцете на един ВисокопостаВен слуЖител 
на Френската република - Анри Сириез - администратор 
В 5БРУ на Бушкс. Негови са думшпе: Оиразната и истерич- 
на Кампания срещу агрохимиКалите, Която днес се насърча- 
Ва от Ввсяващи паниКа безотговорни природозащитници, 
тръгва от „Уйет Крппе“ - един бестселър, хибрид между на- 
учно изследване и фантастика. 

Случаят с Реичъл маркира Важна разделшпелна линия. 
Преди пояВаша на Книгата би могло да се прощаВа, да се 
говори за няКаКВа добросъвестност. НеКа да не забравя- 
ме, че поВва е Времето на атомната енергешика, на ог- 
ромните инженерни проеКти, на Космическите полети, 
на рекордния икономичесКи растеж, на зелената револю- 
ция. Хората Вярват В бъдещето и очаКВаш, че през 2000 
г. по целия свят ще цари благоденствие. Но след ХПет 
брипео Вече нито един специалист, служител В министер- 
стВото на земеделието или индустриалец, не може да 
пренебрегне фаКша, че синтетичните пестициди създа- 
Ват огромни проблеми. 


СВестяВаме ли се след Пет Хрппр, избираме ли един друг 
път - на морала, В услуга на хораша и Живота? Не. 
Преплетеншие интереси са станали шВърде могъщи п за- 
тоВа никоп няма да приеме да се оттегли. Ето че наспъ- 
пи Времето на дезинформацияша и шя ще бъде престъпна. 


Големият призив 


Защо се надигаме В защита на маКа? Защото е Красиво 
ЦВете. Преди агрохишмияша се срещаше из Житните поля 
заедно с метличинаша и КъКлицаша. Но песитицидшие уби- 
ха мшуииарди. Макът е КрехКо цВете и днес, с изключение 
на няКколКо защитени места, се среща рядко. Но шоп е и 
издръжлив и е В състояние само за един сезон да разпръс- 
не десетшКи хиляди семенца. 


На универсалния език на цветята маКът означава едно- 
Временно и утешение, п гореща страст, и плодовитост. 
КакВо повече да искаме от сВета? Призивът за маКоВе- 
те ец призивът на Стоте, пъп Като още В самото на- 
чало бе подписан от стотина души. Техните имена нищо 
не говорят - тпоВа са обикноВени граждани, Които извън 
прияшелсКия им и семеен Кръг не са знаменитости. Ние 
самите ще го подпишем по-Късно, защото призивъш е ог- 
ледало, обърнато Към цялото общество. Писали сме го 
таКа, че да не изключим никого, и Всеки, независимо Как- 
Во мисли, да може да се идентифицира с него. Той при- 
надлежи на Всички и Вие ще може да проследите разви- 
тиешто му на електронния адрес: поизуошопздезсодиепсов. 
п. Също шаКа ще можете да си Купшпе и суВениршие, съ- 
пътстшВащи голямото ни движение, маКоВе опа плаша. 

А Кой стои зад движението? Създаденото за целта сдру- 
Жение „Ние исКаме макоВе“ обединява петнадесетина д0- 
броВолци около авторите на пази Книга. За останалото 
разчитаме на Вашето КолектиВно Желание. Започнете с 
първите метри от състезанието по издръжливост, В Ко- 
ето ще тичаме рамо до рамо. Да си припомним Примо 
ЛеВи: „Все още имаме ресурс и трябВа яростно да го за- 
щитим, защото ни е последният: прябВа да ошКажем съ- 
гласието си“. 


Ние исКаме „маКоВе 
(текст на призива) 


Пестицидшпе са отроВи, Кошто унищожават Всичко жи- 
Во. Те са В дъждовната Вода, В сутрешната роса, В неК- 
тара на цвешята и В стомаха на пчелите, В пъпната 
ВръВ на новородените, В гнездото на птиците, В мляКо- 
то на майките, В ябълките и черешите. 

Пестицидите имаш порагични последици Върху здравето. 
Те причиняВаш рак, ПарКинсон, психомоторни нарушения 
при децата, Оезплодие, Вродени аномалии. Излагането на 
пестициди се подценява опа една полудяла система, Която 
си е избрала единсшВено да бяга напред. Когато се забра- 
няВва един пестициа, десет други заемат мястото му. А 
има още хиляди. 

Вече не можем да познаем странаша си. Природаша е 
обезобразена. За петнадесет години изчезна една преша 
от птиците; за двадесет - половината от пеперудите; 
пчелите и опрашващште насекоми умират с милиарди; 
Жабште и сКаКалците сяКаш са безследно изчезнали. 
Дивите цВетя са рядкост. Този сВяп, Кошпо се обезцВе- 
пява, е нашият. Всеки цвят, Кошпо се губи, ВсяКа сВет- 
лина, Която гасне, причинява болКа. Върнете ни маКкове- 
те! Върнете ни Красотата на сВвеша! 

Стига Вече! На ниКкаКВа цена! Ние исКаме защиша. 
НастояВаме нашшпе управляващи да забранят Всички 
пестициди! Във Франция. Стига приказки, нужни са 
действия. 


Фадбрис НиКколино и Франсоа Вейереш 


От Книгата „Ние искаме маКове“, издателство „Гез Пепз, дш 
Шрегеп“, 2018 


ПреВод от френски Иван Николов 
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Постъпихме прабшно: съдеони заседатели 
и съдия по дело срещу Монсанто 


Съдебни заседатели, Взели решение, че Корпорацията „Монсанто” е причинша ра- 
КоВвото заболяване на мъж В терминална фаза, се борят да запазят забележител- 
ния размер на обезщетението от 289 млн. долара, Като публично призоваВат съ- 
дията да не променя решението им В един наистина революционен процес. 


Четирима КалифорншйсКки съдебни заседатели споделят пред „Гардиън”, че са шоКи- 
рани и ядосани от съдията, ръководещ съдебния процес, Кошто е реши да прене- 
брегне единодушното им мнение, според Което агрохимичесКата Корпорация 
„Монсанто” не е предупредшла потребителшпе си, че популярните 1 продуКши за 
борба с плевелите предстаВляВат рисК за здравето. 


Съдебното решение, Взето през август, хвърля В пореВвога целия сВят заради херби- 
цида „Кошпдир”. Съдът отсъжда болният от рак шщец Дпуейн „Аш Джонсън да 
получи обезщетение В размер на 250 милиона долара. Миналата седмица обаче 
Сюзън Боланос - Върховният съдия В Сан ФранцисКо - изненадва съдебните заседа- 
тели, Като се произнася по обжалването от страна на „Монсанто” и обявява, че 
Вероятно ще даде ноВ ход на процеса поради „недостатъчни доКазапелства”. 


„Бях Като ударен с моКър парцал, силно Възмушен. Страшно съм изненадан”, спо- 
деля Робърш Хауърд, съдебен заседашел Хе 4. „Защо имаме съдебна система, ако 
съдията може просто еш таКа да смачка решенията пи да ги хвърли В Кофата за 
боКлук?” 

Боланос Все още не е Взела окончателно решение, но провокира необичашна публич- 
на реакция от страна на съдебншпе заседатели, Кошпо П оКазват Все по-сшен на- 
писК. НяКои от съдебните заседатели заявяВаш, че В хода на процеса са се анга- 
Жирали сшно емоционално и сега смяташ, че е пехен дълг да се застъпят за ре- 
шението си, борейки се ДЖонсън да получи полагащото му се обезщетение. 


Залозите В тази дългогодишната ОшиКа оКоло глифозата - най»-широКо използвани- 
ят хербицид В сВета - са ВисоКи. Има изследвания, според Кошпо топ е свързан с 
раковшпе заболяВания. Корпорацията „Монсанто”, Която В момента е собстве- 
ност на германската фармацевтична Компания „Бапер”, оп години продава хшми- 
Кала с марките „Кошпдир” и „Капеег Рго” и продължава да твърди, че употребата 
му е безопасна и не причинява рак. 


А Джонсън, на Когото може би му оставаш само още няКолКо месеца ЖиВвош, се е 
превърнал В героп за няколко болни от рак американски граждани и за шехншпе се- 
мейства, Като В същото Време В съдилищата В САЩ подаденшие исКоВе, подобни 
на неговия, са хиляди. 


Друг съдебен заседател на име Гари Кшпахаша заявява, че е склонен да Вярва на 
доКазателстВаша, предстаВени от адвокатите на ДЖонсън, особено на Вътрешни 
имеши, разпращани между слуЖжшпели на „Монсанто”, според Кошпо Компанияша е 
рабопиша, за да потисне Кршпичните изследвания, а същевременно е насърчаВала 
проучванияша, чшшпо резултати сочат, че глифозатът е безопасен. 


„От „Монсанто” са защитаВали много Важен за Корпорацията им продукт”, Казва 
Китахаша, 64-годишен Консулшант на местните Власти, съдебен заседашел Хе 1. 


Частната Кореспонденция на тема изследВания, Която работещи В „Монсанто” си 
разменят, улеснява Журито да Вземе решение и да се произнесе, че „Корпорацията 
е дейстВала с умисъл и се е опшиВала да прикрие информация”. Именно заради по- 
Ва и „Монсанто” е наКазана да плати Колосалната сума. 

„Задължение е на Корпорацията да се уВери, че нейншпе продукти са безопасни... 
А аКо има някаКВи съмнения, трябва задължително да ги упомене и да постави 
предупредителен надпис”, Казва Китахаша. 


Джонсън, Който е баща на три деца и ЖиВее В СеВерна Калифорния, свидепелстВа 
пред съда, че ако на етикета е имало предупреждение за рисКове от раКоВво забо- 
ляване, той е нямало да пръсКа училищните площадки с хербициаа. 

Въпреки че процесът е пршлючш и съдебното Жури е разпуснато, повече от по- 
ловината негови членове се яВяВат В съда миналата седмица, за да чуят обжЖалва- 
нето на „Монсанто”. ПраВят го от личен интерес, ЖжершВайКки от сВободното си 
Време. 

АдВоКкатште на „Монсанто” шВърдяш, че предстаВеншпе доКазапелстВа са В раз- 
рез с науката и не могат да обосноват решението на Журшпто. 


Съдебен заседател Хе11 Чарли Кауп заявява, че е „изключшпелно разочарован” и 
„силно изненадан” да научи, че съдията сяКаш застава на спраната на 
„Монсанто” и обезсмисля КолектлиВната работа на Журшпо. 


„В момент, В Кошпо присъдата ни е застрашена, ние смятаме, че е наш граждан- 
ски дълг да защшпим собстшВеното си решение. Гордеем се с него. Рабоштихме уси- 
лено и чувстВахме, че постъпваме правшщно”, признава Кауп. 


НяКои съдебни заседатели са изпрапшли официални писма на съдия Бодланос, при- 
Канвайки я да размисли, а голям брой акливисти подписват онлайн петиция с при- 
зив да промени решението сп. 


ОчаКВа се В Олизките дни Боланос да Вземе окончателно решение - пя моЖе са 
намали паричното обезщетение, на Което е осъдена „Монсанто”, ши да отхвърли 
решението на съдебното Жури, Като даде начало на ноВ процес. Съдия Боланос 
повдигна Въпроси за начина, по Кошпо Журшпо е изчислшло 33 млн. долара обезще- 
тение за покриване на бъдещи нешкономичесКи щепи. 


Китахаша признава, че останал много смушен оп Въпросите, постаВени от съди- 
ята по Време на процеса: „Беше изключително обезсърчаващо”. 


Кауп, 39-годишен продуктов мениджър В софтуерна Компания, отбелязва, че Жури- 
то „следВало инструКциштпе на съдията”, и добавя, че В шеспаседмичния процес 
„Всички съдебни заседатели били Вложшии изключително много емоции”, но по-да- 
Жжното - те продължаВат да ВярВат, че присъдата им е спраВедлшва”. 


00-годишният съдебен заседашел Хауърд пшше В официално писмо до Боданос: „и3- 
Водъш е, че единството, интелигентността и здраВият разум на Жжуршпо са под- 
ложени на опкршпа атака”. Освен тоВа, той добавя: „Фактъпа, че е Възможно 
единодушното ни решение да бъде отхВвърдено - и след Като прецизно разгледахме 
предстаВените доказателства, и след Като спазихме Вашите инструкции, и след 
Като няКолко дни провеждахме Внимателни обсъждания, унизява съдебната ни сис- 
тема и разклаща сигурнаша ми Вяра В нея. Пред „Гардиън” Хауърд признава, че 
съдебният процес го наКарал да зачеркне оп Живота си таКива Корпорации Като 
„Монсанто” - преживяване, Което променшо Живота му. 


А Кауп споделя, че не е исКал „Монсанто” да фалира, но бш пршпеснен оп няКоий 
непни бизнес практики. „Вероятно скоро няма да използвам „Кошпйир”, признава 
съдебният заседател. 


Сам Лебин 


Гардиън, 19.10.2018 


КИ 


Българското Кино, пред Което годеница чаКала 40 годшни Ален Делон 


През юли 2017 г. Ше 
НоПумоод Керопег публи- 
КуВа информация, че В дВа 
независими един от друг 
сценария по Книги се спо- 
менаВва Владимир Путин - 
„Червеното Врабче“ на 
Еох, и „КурсК“ на Компа- 
нията на Люк Бесон 
ЕигораСогр. 


В случая със сценария на 
„Червеното Врабче“ зага- 
дъчното изчезване на пре- 
зиденша има по-сКоро ху- 
доЖжествВени, отколкото 
политически причини. 
Кинематографистите 
пърВо пренасят действие- 
то на съвременния роман 
В 70-пе години на ХХ Век, 
а после го Връщат В наши 
дни. В случая с „Курск“ 
Всичко е иначе: според из- 
точници на Те НоПуууоод 
Керопег, президентът на 
Русия фигурира В първата 
Версия на сценария. А при- 
чинаша да бъде изрязан се 
сВързВа със страха на 
Компанията от руските 
хакери - Все още е пресен 
споменът Как хаКери от 
СеВерна Корея сринаха 
Корпоративната поща на 
бопу заради филма 





ПояВяВат се от Време на Време Книги - редки и из- 
Ключителни Във ВсяКо едно отношение, - Който не 
само променят сВошпе читатели ошВвътре, паяхнопо 
Възприятие на литературата, на изкуството на раз- 
Каза, на романа, представите им за света, хората и 
животните В пози сВят, а сетне и отпделншпе му 
Краища, България да Кажем, но освен поВа променят 
- точно шаКиВва редки и изключителни Книги - и пи- 
сателите, Кошто са ги прочели, и то шъКмо В пях- 
ното разбиране КакВо е литературата и КаКВо изо0- 
що би могла да бъде, Както и Във Виждането им за 
самата спруктура и архипеКтура на художествения 
текст. Особено Важно е паКкаВа Книга да бъде навре- 
ме разпознаша, да не остане непрочетена и подмина- 
та и В Крайна смешка, да не завърши В ОпОлиотечни- 
те храншлища, Все едно никога не е Опла написана, 
преведена, публикувана. 


„Физшка на шъгата“ е точно шаКава, преобразяваща 
и преломна Книга, а нейният автор, Георгш 
ГосподиноВ (1968 г.), е един оп най-Важните европей- 
сКи писатели оп нашето поКоление. Нап-Важните ос- 
Вен Всичко друго означава и нап-ВпечатляВващите, 
най-интересните, но Вероятно парадоксално - и най- 
забавните. МаКар че не е публикувал много (заедно с 
дВа сборника с разкази и много поетични Книги, 
„Физика на тъгата“ е едва Вторият му роман след 
„ЕстестВен роман“), ГосподиноВ е писател с предел- 
но осъзнаша и ясна поетика, Която Впрочем се дВви- 
Жи по ръба не само на литературните ЖанроВе, но и 
на самата лшператшура. Неговият сВят е свят и на 
образи, и на думи, и на документи, и на устни преда- 
ния... От Всички ОалКансКи писатели той е отишъл 
нап-далеч и най>-смело В онова, оп Което, за Жалоспа, 
заради няКаКВи свои провинциални Комплекси Оягап 
не само хърВашсКите, но и босненските и сръбските 
писатели, а това е ЖиВото пресъшВоряВане на худо- 
ЖестВения Жанр и съдържание по моделите на усп- 
ните, бабини, дядови и удични исторпи, сКазКки, суеВве- 
рия. Господинов се занимаВа с Всичко оноВа, В Което 
чоВеК, особено доКато е дете, може да повярва; за- 
нимава се с онзи голям, неизследван и многозначен 
сВят оп Времето, предхождащо ВсяКо неВерие и Все- 
Ки заучен рационализъм, ВъплъщаВвапки го - този луд 
и сВободен сВят - В няКакВа привидно документална 
и реалистична Конструкция. 


бъде целенасочено и по заслуга - по-малко оп страна 
на писателя, отколкото на разказвача, но Всеки пъпа 
леко, без да губи нищо от страстта на четенето, 
ще Влиза отново В правия път, Воден оп неверояш- 
ната наративна енергия на Георги Господинов. Той е 
един от онези писатели, да повторим пак - паКа из- 
Ключителни и малобройни, над чишпо теКст Всеки 
път отноВо ни се струВа, че Всъщност е Все едно за 
КаКВо точно разКазва, защото с еднаКВо напрежение 
ще го четем; и ако например ето сега, тша до Края 
на романа започне да ни излага съдържанието на ло- 
гаршимични таблици. Разбира се, че стаВа Въпрос за 
плюзия, но зад тази илюзия се Крие истински българ- 
сКки чар. За този чар Впрочем значшпелно е допринес- 
ла Ксения БаноВвич със сВоя почти непостижимо съ- 
Вършен превод на „Физика на тъгата“. Става дума 
за преводачката с най-богат личен речник на съВре- 
менната хърВашсКа сцена. БогатстВото на нейните 
думи, фрази и КонструКции далеч надхвърля стандар- 
та на хърВвашсКата преводачесКа актуалност, но и 
на живата родна литература, Което за превода на 
романа на ГосподиноВ е от особена Важност, понеже 
по този начин се съхраняват не само стилистични- 
те особености и разнообразие В границшпе на разКа- 
за, но се създаВа и онази шВърде рядка илюзия, че че- 
тем не превод, а изворно написан текста. 


С уВереност и лекота, присъща на малцина други пи- 
сатели, ГосподиноВ се запграВва с есеиспичните гласо- 
Ве В повествоВвателния текст. ТаКа например, той 
Включва Кратко разсъждение за пъгаша, а после из- 
Веднъж - голямо, фрагментаризирано разсъждение за 
Минотавъра. ХараКтеристиКка на неговото есеизира- 
не е, че е невъзможно да му постави границите. 
МаКар да знаем Кога започва нефиКционалният по съ- 
дърЖание и тон фрагмент, дори не се усещаме Кога 
отново сме се подхлъзнали обратно В разКаза, В голя- 
маша и малКа история, В легендаша, спомена, мисти- 
фиКацияша, В случЧките оп Времената на българския 
социализъм, В онова голямо и страстно разказване, 
КаКВото с удоволстВие - често и без основание - ще 
сВържем с епическите Култури на БалКаншие. Макар 
да си служи със стилистичния репертоар на постмо- 
дернизма, макар пеКкстът му да е подчертано хибри- 
ден и В своята хибридност често неуловим, зад Всич- 
Ко и над Всичко поВа Георги Господинов е на първо 


„Физика на тъгата“ започва с един Каламбур около 
Възрастта и годините на глаВния герой, но поп бър- 
зо се разрешава, читателят схваща простшпе В ос- 
новата си правила на играта, Кошпо ще го Водят 
през пози роман. Ако В пова движение се изгуби, а 
сигурно ще се изгуби поне три-четири пъти, то ще 


Фшмъшт Курск на Томас Вонтерберг 


„Интервюто“ на Сет 
Роугън и ЕВън Голдбърг, 
Където Ким Чен Ун е 
убита. 


През 2018 г. „Червеното 
Врабче“ и „КурсК“ най- 
сетне излязоха на екран. 
ПърВият филм се оКаза 
банален шпионсКи пршлър 
за Сплудената Война със 
съотВетните стереопшп- 
ни предстаВи за Русия. 
Втория поКазаха В начало- 
то на септември В 
Торонто п е далеч по-ин- 
тересен. 


Фълмът показва потъва- 
нето на „Курск“ малко 
по-разгърнато, опКолкото 
го направи Владимир 
Путин В известното ин- 
тервю с Дари Кинг. 
Фълммъш, Както и Книгата 
на Журналиста Робърш 
Мур „Време за умиране“, 
по Която е направен, се 
придържа Към официална- 
та Версия: подВодницаша 
потъва на 12 август 2000 
г В резултат на Взрив и 
пожар В порпедния 1 ош- 
сек. Вторият Взрив е ре- 
зулшат от спълКновение- 
то 1 с морското дъно. 


Според Версията на фил- 
ма, част оп еКипажа е 
можело да бъде спасена, 
ако руското Командване 
бе допуснало по-рано нор- 
ВежКките и бршпансКи съ- 
дове. 


След премпераша В 
Торонто режисьорът 
Томас Винтерберг (един 
от съавторшше на 
„Догма-95“ и на филми, 
Като „СКъпа Уенди“ и 
„Ловът“) няколко пъти 
повтори, че задачата му 
е Оща не само да разкаже 
за трагедията на хора, 
обречени на смърш, но и 
да покаже стълКноВвение- 
то на героите-самотници 
с бюроКратичната маши- 
на. Затова В сюжета се 
пояВяВа реалният Обршпан- 
сКи моряк Дейвид Ръсел 
(Колин Фърш) и русКи Ка- 
пишан, Когото отпспраня- 
Ват опа спасштпелнаша 
операция заради гопов- 
ността му да приеме бри- 
тансКата помощ. 
Фълмът е добър. 
Чуждестранната публика 
реагира положително - на 
официалната премиера 


място голям разказвач. И по такъв, Кошпо В един 
роман може да сбпе сюжетште на няКолко големи 


романа. 


Дядото, Кошпо тшъКмо си отива от пози сВят, В 
Края на Втората сВетоВна Вопна е ВоюВал В 
Унгария. Там, бягайки оп плен, попада В мазето на 


оВацишпе бяха бурни, а 
решпингът му В сашпа 
ГМО е 7.4 от 10. Леа 
Сепду, Матиас Шонартс, 
Колин Фърт и легендарни- 
ят Макс фон СюдовВ са 
отлични аКтьори, а и не- 
достатъците на сценария 
са уловими само за русКи- 
те зрители. За чужде- 
нците „КурсК“ ще изглеЖ- 
да униВерсална история, 
подобно на „22 юли“ и 
„Ютшьоя 22 юли“ за Клане- 
то В НорВегия през 2011 
г - за пях полишичесКияп 
КонтеКст бързо ще се из- 
мести на Втори план, а 
на пърВи ще излезе чоВеш- 
Ката порагедия. 

Томас Винтшерберг е режи- 
сьор, известен с радиКал- 
ните си експерименти, но 
този път е направил тра- 
диционен филм-Катастро- 
фа. Само, дето екранъп 
през цялото Време се сВи- 
Ва, усилВвайКки пореВвогаша у 
зрителите и сшмводлизи- 
рашки схвашКата на героп- 
те с Времето. 

Фълмът започва със 
сВатбата на един оп мо- 
ряците. За да организира 


Кадър от Курск 


празника, Капитан Михаш 
Калеков (Матиас 
Шонартс) си продаВа офи- 
церския часовник (прото- 
пипът му е загиналият 
на „КурсК“ Капитан-лешие- 
нант Дмшорий 
КолесникоВ). На другата 
сутрин подВодницата е 
Вече на рейд. Филмът 
сВършВа там, Където за- 
почва - В църКВаша, но не 
за ВенчавКа, а за опело. 
Нап-пронизшпелният мо- 
мент е срещата на Въз- 
растния адмирал (Макс 
фон Сюдо8) и малкото 
сираче. Той минаВа през 
Всичките деца на моряци 
и им стисКа ръКа. Едно 
момченце изведнъж откКаз- 
Ва да подаде ръка. 
Примерът му е последван 
от останалште. 
Усещането за предател- 
стВо и недоверие Към 
представителите на Влас- 
пта В пази КрашКа сцена 
Вероятно ще потресе ру- 
сКиште зрители. Но почти 
Всичко останало, уВи, ще 
ги разсмее. 


Всички моряци говорят на 
английски с чудовищен ак- 
цент Битъш на Жители- 
те на Мурманск е Взепа 
от „ИкКеа“. Леа Сейду е 
таКа гримирана Като 
„пипична русКа Жена“, че 
изглежда Като пародия на 
Ала МихееВва от 
„Вечернияш Урганш“, Кой- 
то сам по себе си е паро- 
диен. 
Фълмите-Катастрофи мо- 
гат или да държат зрште- 
ля В напрежение, или да 
предизвикат у него със- 
традание, но ще е сложно 
В руските Кина да се пре- 
ЖиВее поне една от тези 
емоции с „Курск“ От дру- 
га страна, поп може би 
изобщо няма да има раз- 
пространение В Русия, 
особено В КонтеКста на 
новия заКон за фестиВали- 
те, според Кошпо ВсеКи 
филм трябВа да има Виза 
за разпространение. 


Егор Москбштин 


Медуза, 1 септември 2018 г. 
Със съкращения 


една селска Къща, скрит оп Всички, освен от домаки- 
нята. Онова, Което се е случило между тях, между 
българсКия Войник и унгарсКата селянКа, няма да бъде 
изречено. То В дейсшвителност не е и известно. Ош 
тази неизвестност обаче писателят създава удиви- 
пелна любовна история, Която хваща чшпашеля па- 
Ка здраВо за сърцето, че поп Вече не знае наКъде ош- 
пук насетне и с Книгата, и със самия себе си. ТоВа 
се случва по-близо до началото, отшКолдКото до среда- 
та и Края на романа, тпаКа че чипателят за момент 
моЖе да реши, че стаВа дума за подраншла поанша, 
само че Веднага след тоВа Господинов го понася по 
долините и Върховете на своята необичайна Книга, 
Която, също Като „ЕстестшВен роман“, оставя Впе- 
чатлението за Книгата на ЖиВота му, събрала целия 
му опит и Всичкшпе му знания. 


По-насетне българският Комунизъм Като лаштмотиВ 
на „Физика на тъгата“ И Как да не бъде лашпмошиВв 
на паКъВ роман, ако е логичен лашпмотиВ на Живо- 
та на Господинов. Само лошшпе писатели - а те, за 
съжаление, са шВърде много - се срамуВваш оп собсш- 
Вените си ЖитшейсКи обстшояшелсшВа и личен опшп, 
Както и само лошите литературни Критици - а пе 
са почти Колкото и дошшпе писатели - са В съсшоя- 
ние да говорят за изпърКаншпе литературни теми, 
за да обявят после опиша на цяла една епоха за из- 
търКана тема. На Господинов обаче му е Все тая. За 
ЖитейсКия опшшт зад Желязнаша заВеса шой пише ша- 
Ка, Все едно никой преди него не го е правил, опис- 
Вачшки подробно инВвеншара на Всекидневието, ВКлюч- 
Вачшки дори онова, В Което при Комунизма се е Вярва- 
ло, Колкото и да е било абсурдно. КаК изглежда сВе- 
тът, наблюдаван опа българскшпе исторически про- 
Винции? 

Така изведнъж, сякаш опа нищото, изскача Ввлюбенаша 
Жулиеша, Която си е Въобразша, че е годеница на 
Ален Делон. ЧаКа го пред Киното В малКия град, за 
да дойде и да я ошВеде В Париж. Неграмоштна е, та- 
Ка че години наред търси Кой оп нейно име да пшше 
на славния артист любовни писма. ВсичКи, естестшВе- 
но, се подиграват с нея, освен писателят, Кошпо се- 
риозно и отговорно Възприема работата, за Която е 
нает, и става нешн пълномощен писмосъчиншпел. И 
тъй, докато чаКа сВоя годеник, носейки със себе си 
Всичко сВое за из път, на Жулиета п минава Време- 
то. Крап нея отрастВат деца, сменят се партишшни 
секретари, преместшВат се царства, само едно нещо 
си остаВа непроменено. „Един ден Делон, стар и заб- 
равен, ще научи, че В град Т. пред някогашното град- 
сКо Кино Всеки следобед В продължение на 40 години 
(тук Пенелопа се смалява от срам) го чаКа една Же- 
на с целия си багаж В малък сак“ 


Епизодът за Жулиета, Който не е просто епизод, 
КаКто не е тпакъв и епизодът за дядото В Унгария, 
приключва с една документална фотография. НекКа 
бъдещият чшпатшел ошКрие Коп е на нея - Делон не 
е, но нее и Жулиеша, - а настоящият читател Вече 
има угризения на съвестта, че с преразКаза си е осК- 
Верншил историята. Трябваше обаче, понеже тази ис- 
тория е най-добрата написана досега парабола за жЖи- 
Вота зад Желязната заВеса, за шъгата и Копнежа на 
този сВят. И шуКк отново се Връщаме на уж изчерпа- 
ната неизчерпаемост на Великите теми, а Всъщност 
на неизчерпаемостта на онова, Което просто ни е 
било съдено таКа, Както на МинотаВъра му е била 
съдена неговата чоВеКо-бича дВойсшВеност. За КаКВо 
друго да свидетелства Минотавъра, ако не за пова? 


Разбира се, че „Физика на тъгаша“ е преведена нався- 
Къде по света, разбира се, че пози роман попада Във 
финалшпе на седем големи европейсКи и американски 
награди, разбира се, че нац-аАВтпоритетните еВропей- 
сКи литературни Критици го обсшВват с Възпоржени 
оценКи и похвали. Дали защото ГосподиноВ пшше оно- 
Ва, Което Западът очаКВа от него? Е, не, скъпи мош 
КомплеКсирани и фрустрирани господа! Нито 
Западът очаКВа нещо оп писателя от ИзтшоКа, ншпо 
добрите и международно успешни писатели пиша, 
разсъждаВайки за поова КакВо се очаКВа оп паях. Това, 
Което и на Запад, и на Изток се очаКВа от писашеля 
и Което Георги Господинов до Крайна степен цени - 
тъй Като и самият той е читател, а добрите писа- 
тели по правшо пишат оноВа, Което самшпе те 0п- 
ха исКали да прочетат - е да пише за онова, за Кое- 
то наистина нещо знае и Което е неговият един- 
стВвен Житейски опшп. 


МщленКо Йергович 


Превод опа хърватсКи Дюдмшла Мондова 
29. 09. 2018 г. 


Бел. ред. ОшзиВвъш е публикуван В Олога на големия 
хърватски писател МленКо ИергоВич, отдавна по- 
знаш на чишпателшпе на Вестник „Кулшура”. Романът 
„Физика на тъгата” излезе В Загреб пази година с 
марКата на издателстВо Етакига. Преводач е Ксения 
Банович. 
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